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II

(Komunikaty)

KOMUNIKATY INSTYTUCJI, ORGANÓW I JEDNOSTEK ORGANIZACYJNYCH 
UNII EUROPEJSKIEJ

KOMISJA EUROPEJSKA

Informacja dotycząca wejścia w życie zmian załączników II, V, VII i VIII do Umowy między Wspól­
notą Europejską a Nową Zelandią w sprawie środków sanitarnych stosowanych w handlu żywymi 

zwierzętami i produktami zwierzęcymi

(2015/C 204/01)

Zakończono wewnętrzne procedury niezbędne do wejścia w życie Porozumienia w sprawie zmian załączników II, V, VII 
i VIII do Umowy między Wspólnotą Europejską a Nową Zelandią w sprawie środków sanitarnych stosowanych 
w handlu żywymi zwierzętami i produktami zwierzęcymi (1), podpisanej w Brukseli dnia 17 grudnia 1996 r. Unia Euro­
pejska i Nowa Zelandia powiadomiły się wzajemnie o tym fakcie w drodze wymiany listów (list Unii Europejskiej do 
Nowej Zelandii z dnia 23 marca 2015 r. i list Nowej Zelandii do Unii Europejskiej z dnia 31 marca 2015 r.). Zgodnie 
z art. 18 ust. 3 Umowy porozumienie w sprawie zmian weszło w życie dnia 1 kwietnia 2015 r.

(1) Decyzja Rady 97/132/WE z dnia 17 grudnia 1996 r.  w sprawie zawarcia Umowy między Wspólnotą Europejską a Nową Zelandią 
w sprawie środków sanitarnych stosowanych w handlu żywymi zwierzętami i produktami zwierzęcymi (Dz.U. L 57 z 26.2.1997, s. 4).
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Brak sprzeciwu wobec zgłoszonej koncentracji

(Sprawa M.7635 – Lindsay Goldberg/VDM Metals Group)

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2015/C 204/02)

W dniu 11 czerwca 2015 r. Komisja podjęła decyzję o niewyrażaniu sprzeciwu wobec powyższej zgłoszonej koncentra­
cji i uznaniu jej za zgodną z rynkiem wewnętrznym. Decyzja ta została oparta na art. 6 ust. 1 lit. b) rozporządzenia 
Rady (WE) nr 139/2004 (1). Pełny tekst decyzji dostępny jest wyłącznie w języku angielskim i zostanie podany do wia­
domości publicznej po uprzednim usunięciu ewentualnych informacji stanowiących tajemnicę handlową. Tekst zostanie 
udostępniony:

— w dziale dotyczącym połączeń przedsiębiorstw na stronie internetowej Komisji poświęconej konkurencji: 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Powyższa strona została wyposażona w różne funkcje pomagające 
odnaleźć konkretną decyzję w sprawie połączenia, w tym indeksy wyszukiwania według nazwy przedsiębiorstwa, 
numeru sprawy, daty i sektora,

— w formie elektronicznej na stronie internetowej EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=pl) jako 
dokument nr 32015M7635. Strona EUR-Lex zapewnia internetowy dostęp do europejskiego prawa.

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1.

Brak sprzeciwu wobec zgłoszonej koncentracji

(Sprawa M.7586 – Flextronics/Certain Assets Belonging to Alcatel-Lucent Italia)

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2015/C 204/03)

W dniu 16 czerwca 2015 r. Komisja podjęła decyzję o niewyrażaniu sprzeciwu wobec powyższej zgłoszonej koncentra­
cji i uznaniu jej za zgodną z rynkiem wewnętrznym. Decyzja ta została oparta na art. 6 ust. 1 lit. b) rozporządzenia 
Rady (WE) nr 139/2004 (1). Pełny tekst decyzji dostępny jest wyłącznie w języku angielskim i zostanie podany do wia­
domości publicznej po uprzednim usunięciu ewentualnych informacji stanowiących tajemnicę handlową. Tekst zostanie 
udostępniony:

— w dziale dotyczącym połączeń przedsiębiorstw na stronie internetowej Komisji poświęconej konkurencji 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Powyższa strona została wyposażona w różne funkcje pomagające 
odnaleźć konkretną decyzję w sprawie połączenia, w tym indeksy wyszukiwania według nazwy przedsiębiorstwa, 
numeru sprawy, daty i sektora,

— w formie elektronicznej na stronie internetowej EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=pl) jako 
dokument nr 32015M7586. Strona EUR-Lex zapewnia internetowy dostęp do europejskiego prawa.

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1.
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EUROPEJSKI BANK CENTRALNY

ZASADY ETYKI ZAWODOWEJ EBC

(Niniejsze brzmienie uchyla brzmienie opublikowane w Dzienniku Urzędowym C 40 z dnia 9 lutego 2011 r., s. 13)

(2015/C 204/04)

I. WARUNKI ZATRUDNIENIA PRACOWNIKÓW EUROPEJSKIEGO BANKU CENTRALNEGO DOTYCZĄCE 
ZASAD ETYKI ZAWODOWEJ

Artykuł 3

Postępowanie pracowników nie powinno podważać ich niezależności zawodowej i bezstronności, ani szkodzić reputacji 
EBC. Pracownicy mają obowiązek przestrzegania przepisów zasad etyki zawodowej, a w szczególności:

a) respektować wspólne wartości EBC a w życiu zawodowym i prywatnym postępować w sposób licujący z pozycją 
EBC jako instytucji europejskiej;

b) wykonywać swoje obowiązki sumiennie i rzetelnie, nie kierując się interesem osobistym, ani interesem swojego kraju;

c) unikać wszelkich sytuacji prowadzących lub mogących być postrzegane jako prowadzące do konfliktu interesów, 
w tym również sytuacji wynikających z podjęcia działalności zawodowej;

d) przestrzegać najwyższych standardów etyki zawodowej a w swym działaniu kierować się lojalnością wobec Unii 
i EBC;

e) respektować zasady EBC dotyczące prywatnych transakcji finansowych;

f) przestrzegać obowiązujących w EBC zasad dotyczących poszanowania godności pracownika.

Pracownicy są zobowiązani do przestrzegania tych zasad także w czasie urlopu.

Artykuł 4

Mając na uwadze art. 37 Statutu Europejskiego Systemu Banków Centralnych i Europejskiego Banku Centralnego pra­
cownicy – nawet po ustaniu zatrudnienia – powstrzymują się od ujawniania bez zezwolenia informacji, które uzyskali 
w związku z wykonywaniem swoich obowiązków, chyba że informacje takie zostały już upublicznione.

Artykuł 4a

Pracownicy bez uprzedniego zezwolenia Zarządu nie ujawniają na żadnej podstawie, w ramach jakiegokolwiek postępo­
wania administracyjnego lub sądowego, informacji, które uzyskali w związku z wykonywaniem obowiązków służbo­
wych. EBC udziela zezwolenia na ujawnienie informacji jeżeli (a) ujawnienie jest zgodne z interesem EBC oraz 
(b) odmowa udzielenia zezwolenia na ujawnienie informacji mogłaby spowodować powstanie odpowiedzialności karnej 
pracownika. Zezwolenie na ujawnienie informacji nie jest konieczne w sytuacji, gdy pracownik został wezwany do zło­
żenia zeznań przed Trybunałem Sprawiedliwości Unii Europejskiej w postępowaniu pomiędzy EBC a jego obecnym lub 
byłym pracownikiem.

Artykuł 4b

Na warunkach określonych w Regulaminie pracowniczym niektórzy pracownicy, którzy zamierzają podjąć nową działal­
ność zawodową po zakończeniu zatrudnienia w EBC, zobowiązani są powstrzymać się przez określony czas od działal­
ności zawodowej, która mogłaby prowadzić do konfliktu z interesem EBC (okres zakazu konkurencji).

Artykuł 36a

Na warunkach określonych w Regulaminie pracowniczym pracownicy, którzy po ustaniu zatrudnienia w EBC ze 
względu na okres zakazu konkurencji nie mogą podjąć określonej działalności zawodowej oraz nie mogą znaleźć odpo­
wiedniego alternatywnego zatrudnienia, w wyniku czego pozostają bezrobotni, uprawnieni są do korzystania z następu­
jących świadczeń w czasie trwania zakazu podejmowania działalności zawodowej, pod warunkiem że pozostają 
bezrobotni:
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a) specjalnego miesięcznego świadczenia w kwocie równej:

— 80 % ostatniego wynagrodzenia podstawowego przez pierwszy rok,

— 60 % ostatniego wynagrodzenia podstawowego przez kolejny rok;

b) dodatku na gospodarstwo domowe i dodatku na dziecko;

c) ochrony w ramach ubezpieczenia zdrowotnego EBC i ubezpieczenia od następstw nieszczęśliwych wypadków.

Powyższe świadczenia zastępują zasiłki z tytułu bezrobocia […] i mają charakter uzupełniający w stosunku do wszelkich 
innych świadczeń o podobnym charakterze, pochodzących z innych źródeł, w tym do zasiłków z tytułu bezrobocia. 
Pracownicy wnioskują o takie świadczenia i zgłaszają ich otrzymywanie; są one odliczane od świadczeń wypłacanych 
przez EBC.

Powyższe świadczenia nie są wypłacane emerytowanym pracownikom EBC.

II. WARUNKI ZATRUDNIENIA KRÓTKOTERMINOWEGO PRACOWNIKÓW EUROPEJSKIEGO BANKU 
CENTRALNEGO DOTYCZĄCE ZASAD ETYKI ZAWODOWEJ

Artykuł 2

Postępowanie pracowników zatrudnionych na podstawie umów krótkoterminowych nie powinno podważać ich nieza­
leżności zawodowej i bezstronności, ani szkodzić reputacji EBC. Pracownicy zatrudnieni na podstawie umów krótkoter­
minowych mają obowiązek przestrzegania zasad etyki zawodowej, a w szczególności:

a) respektować wspólne wartości EBC a w życiu zawodowym i prywatnym postępować w sposób licujący z pozycją 
EBC jako instytucji europejskiej;

b) wykonywać swoje obowiązki sumiennie i rzetelnie, nie kierując się interesem osobistym, ani interesem swojego kraju;

c) unikać wszelkich sytuacji prowadzących lub mogących być postrzegane jako prowadzące do konfliktu interesów, 
w tym również sytuacji wynikających z podjęcia działalności zawodowej;

d) przestrzegać najwyższych standardów etyki zawodowe, a w swym działaniu kierować się lojalnością wobec Unii 
i EBC;

e) respektować zasady EBC dotyczące prywatnych transakcji finansowych;

f) przestrzegać obowiązujących w EBC zasad dotyczących poszanowania godności pracownika.

Pracownicy zatrudnieni na podstawie umów krótkoterminowych są zobowiązani do przestrzegania tych zasad także 
w czasie urlopu.

Artykuł 3

Mając na uwadze art. 37 Statutu Europejskiego Systemu Banków Centralnych i Europejskiego Banku Centralnego pra­
cownicy zatrudnieni na podstawie umów krótkoterminowych – nawet po ustaniu zatrudnienia – powstrzymują się od 
ujawniania bez zezwolenia informacji, które uzyskali w związku z wykonywaniem swoich obowiązków, chyba że infor­
macje takie zostały już upublicznione.

Artykuł 4

Pracownicy zatrudnieni na podstawie umów krótkoterminowych bez uprzedniego zezwolenia Zarządu nie ujawniają na 
żadnej podstawie, w ramach jakiegokolwiek postępowania administracyjnego lub sądowego, informacji, które uzyskali 
w związku z wykonywaniem obowiązków służbowych. EBC udziela zezwolenia na ujawnienie informacji jeżeli (a) jest 
ono zgodne z interesem EBC, oraz (b) odmowa udzielenia zezwolenia na ujawnienie mogłaby spowodować powstanie 
odpowiedzialności karnej pracownika zatrudnionego na podstawie umowy krótkoterminowej. Zezwolenie na ujawnienie 
informacji nie jest konieczne w sytuacji, gdy pracownik zatrudniony na podstawie umowy krótkoterminowej został 
wezwany do złożenia zeznań przed Trybunałem Sprawiedliwości Unii Europejskiej w postępowaniu pomiędzy EBC 
a jego obecnym lub byłym pracownikiem.

Artykuł 4a

Na warunkach określonych w Regulaminie pracowniczym niektórzy pracownicy zatrudnieni na podstawie umów krót­
koterminowych, którzy zamierzają podjąć nową działalność zawodową po zakończeniu zatrudnienia w EBC, zobowią­
zani są powstrzymać się przez określony czas od działalności zawodowej, która mogłaby prowadzić do konfliktu 
z interesem EBC (okres zakazu konkurencji).

Artykuł 31a

Na warunkach określonych w Regulaminie pracowniczym pracownicy zatrudnieni na podstawie umów krótkotermino­
wych, którzy po ustaniu zatrudnienia w EBC ze względu na okres zakazu konkurencji nie mogą podjąć określonej dzia­
łalności zawodowej oraz nie mogą znaleźć odpowiedniego alternatywnego zatrudnienia, w wyniku czego pozostają bez­
robotni, uprawnieni są do korzystania z następujących świadczeń w czasie trwania zakazu podejmowania działalności 
zawodowej, pod warunkiem że pozostają bezrobotni:
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a) specjalnego miesięcznego świadczenia w kwocie równej:

— 80 % ostatniego wynagrodzenia podstawowego przez pierwszy rok,

— 60 % ostatniego wynagrodzenia podstawowego przez kolejny rok;

b) ochrony w ramach ubezpieczenia zdrowotnego EBC i ubezpieczenia od następstw nieszczęśliwych wypadków.

Powyższe świadczenia mają charakter uzupełniający w stosunku do wszelkich innych świadczeń o podobnym charakte­
rze, pochodzących z innych źródeł, w tym do zasiłków z tytułu bezrobocia. Pracownicy zatrudnieni na podstawie 
umów krótkoterminowych wnioskują o takie świadczenia i zgłaszają ich otrzymywanie; świadczenia te są odliczane od 
świadczeń wypłacanych przez EBC.

Powyższe świadczenia nie są wypłacane emerytowanym pracownikom, którzy byli zatrudnieni na podstawie umów 
krótkoterminowych.

III. CZĘŚĆ 0 REGULAMINU PRACOWNICZEGO EBC DOTYCZĄCA ZASAD ETYKI ZAWODOWEJ

0.1. Postanowienia i zasady ogólne

0.1.1. Przyznanie pracownikom przywilejów i immunitetów na podstawie Protokołu w sprawie przywilejów 
i immunitetów Unii Europejskiej ma służyć wyłącznie interesowi EBC. Przywileje te i immunitety w żadnym 
razie nie zwalniają pracowników z wypełniania prywatnych zobowiązań oraz przestrzegania odpowiednich 
przepisów prawa i przepisów porządkowych. W przypadku zaistnienia sporu dotyczącego przywilejów 
i immunitetów zainteresowani pracownicy EBC mają obowiązek niezwłocznego poinformowania Zarządu 
EBC.

0.1.2. Co do zasady, pracowników oddelegowanych lub urlopowanych z innych organizacji lub instytucji w celu 
świadczenia pracy w EBC na podstawie umowy o pracę zalicza się do pracowników EBC; mają oni takie 
same obowiązki i prawa jak pozostali pracownicy a swoje zadania wykonują wyłącznie ku pożytkowi EBC.

0.2. Niezależność

0.2.1. Konflikt interesów

0.2.1.1. Pracownicy przy wykonywaniu obowiązków służbowych zobowiązani są unikać konfliktu 
interesów.

0.2.1.2. „Konflikt interesów” oznacza sytuację, gdy pracownik ma prywatne lub osobiste interesy, które 
mogą wpływać, lub mogą być postrzegane jako wpływające, na bezstronne i obiektywne wykony­
wanie obowiązków służbowych. „Prywatny lub osobisty interes” oznacza wszelką korzyść lub 
potencjalną korzyść, o charakterze finansowym czy niefinansowym, dla pracownika, członka jego 
rodziny, innego krewnego, osoby z nim zaprzyjaźnionej lub bliskiego znajomego.

0.2.1.3. Pracownicy, którzy w trakcie wykonywania obowiązków służbowych uświadomią sobie istnienie 
konfliktu interesów, są zobowiązani bezzwłocznie powiadomić o nim swojego bezpośredniego 
przełożonego. Bezpośredni przełożony, po zasięgnięciu porady Biura ds. Zgodności i Ładu Wew­
nętrznego, może podjąć odpowiednie działania prewencyjne, by zapobiec powstaniu konfliktu 
interesów. Jeżeli konflikt interesów nie może zostać rozwiązany lub złagodzony innymi odpowied­
nimi środkami, bezpośredni przełożony może zwolnić pracownika z obowiązku wykonania okreś­
lonego zadania. Jeżeli konflikt interesów związany jest z postępowaniem przetargowym, bezpo­
średni przełożony zawiadamia, odpowiednio, Centralne Biuro Zamówień Publicznych lub Komitet 
Zamówień Publicznych, które następnie decydują o podjęciu właściwych działań.

0.2.1.4. Przed przyjęciem kandydata do pracy EBC, zgodnie z zasadami dotyczącymi naboru kandydatów 
i powoływania pracowników, ocenia, czy wcześniejsza działalność zawodowa kandydata lub jego 
bliskie więzi osobiste z pracownikami, członkami Zarządu lub członkami innych wewnętrznych 
organów EBC mogą prowadzić do powstania konfliktu interesów. W przypadku stwierdzenia kon­
fliktu interesów komisja kwalifikacyjna lub menadżer odpowiedzialny za przyjęcie kandydata 
zwraca się o poradę do Biura ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego.

0.2.2. Prezenty i gościnność

0.2.2.1. Pracownikom zabrania się przyjmowania dla siebie lub jakichkolwiek innych osób jakichkolwiek 
korzyści związanych z ich zatrudnieniem w EBC.
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0.2.2.2. Przez „korzyść” rozumie się każdy prezent, przejaw gościnności lub inne świadczenie o charakte­
rze finansowym lub niefinansowym, które w sposób obiektywny polepsza finansową, prawną lub 
osobistą sytuację przyjmującego lub jakiejkolwiek innej osoby, przy czym uprawnienie do niego 
nie wynika z przepisów prawa. Za korzyść nie uważa się drobnych przejawów gościnności, okazy­
wanych podczas spotkań związanych z obowiązkami służbowymi. „Korzyść” uznaje się za zwią­
zaną z zatrudnieniem przyjmującego w EBC, jeśli jest ona oferowana ze względu na stanowisko 
przyjmującego w EBC, a nie ze względów prywatnych.

0.2.2.3. W drodze wyjątku od art. 0.2.2.1 oraz pod warunkiem że sytuacja taka nie powtarza się często 
i nie pochodzi z tego samego źródła, dopuszczalne jest przyjmowanie następujących korzyści:

a) przejawów gościnności pochodzących od przedstawicieli sektora prywatnego o wartości nie­
przekraczającej 50 EUR, jeśli są one oferowane w kontekście okazji związanych z wykonywa­
niem pracy. Wyjątek ten nie ma zastosowania do przejawów gościnności oferowanych przez 
obecnych lub potencjalnych dostawców lub instytucje kredytowe w związku z kontrolami lub 
audytami prowadzonymi przez EBC na miejscu, w których to przypadkach zakazane jest przy­
jmowanie przejawów gościnności;

b) korzyści oferowanych przez inne banki centralne, podmioty publiczne i organizacje międzyna­
rodowe lub europejskie, które nie wykraczają poza zwyczajowo przyjęte normy;

c) korzyści oferowanych w szczególnych okolicznościach, w których odmowa mogłaby stanowić 
afront lub poważnie zagrozić relacjom zawodowym.

0.2.2.4. Pracownicy bez zbędnej zwłoki rejestrują w Biurze ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego:

a) każdą korzyść przyjętą zgodnie z art. 0.2.2.3 c);

b) każdą korzyść, co do której nie można bezspornie ustalić, że jej wartość nie przekracza progów 
określonych w art. 0.2.2.3;

c) każdą złożoną przez strony trzecie propozycję udzielenia korzyści, której przyjęcie jest 
zakazane.

Prezenty przyjęte zgodnie z art. 0.2.2.3 c) pracownicy zobowiązani są przekazać EBC. Prezenty te 
stają się własnością EBC.

0.2.2.5. Przyjęcie prezentu nie może w żadnym wypadku ograniczać lub naruszać obiektywizmu 
i swobody działania pracownika.

0.2.3. Zamówienia publiczne

Pracownicy zapewniają właściwe prowadzenie procedur przetargowych poprzez zachowanie obiektywizmu, 
neutralności i uczciwości oraz dbanie o przejrzystość podejmowanych działań. Pracownicy mają w szczegól­
ności obowiązek przestrzegania wszelkich ogólnych i szczegółowych zasad dotyczących unikania i zgłasza­
nia konfliktów interesów, przyjmowania prezentów oraz tajemnicy służbowej.

Z uczestnikami postępowań przetargowych pracownicy mogą kontaktować się wyłącznie drogą urzędową, 
gdy tylko jest to możliwe przekazując informacje na piśmie.

0.2.4. Nagrody, wyróżnienia i odznaczenia

Pracownicy są zobowiązani do uzyskania zezwolenia Biura ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego przed przy­
jęciem nagrody, wyróżnienia lub odznaczenia w związku z pracą wykonywaną na rzecz EBC.

0.2.5. Zakaz przyjmowania płatności od osób trzecich w związku z wykonywaniem obowiązków służbowych

Pracowników obowiązuje zakaz przyjmowania jakichkolwiek płatności od osób trzecich w związku z wyko­
nywaniem obowiązków służbowych. Jeżeli strony trzecie oferują takie płatności, należy ich dokonać na 
rzecz EBC.

Działalność związaną z wykonywaniem zadań EBC lub obowiązków pracownika uważa się za część jego 
ogólnych obowiązków zawodowych. Wątpliwości, czy dana działalność stanowi wykonywanie obowiązków 
służbowych, bada i rozstrzyga odpowiedzialny bezpośredni przełożony.

C 204/6 PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 20.6.2015



0.2.6. Prowadzenie działalności zewnętrznej

0.2.6.1. Pracownicy są zobowiązani do uzyskania pisemnego zezwolenia na podjęcie jakiejkolwiek działal­
ności zewnętrznej, która ma charakter działalności zawodowej lub w inny sposób wykracza poza 
działalność, którą można w sposób rozsądny uznać za sposób spędzania wolnego czasu.

Dyrektor Generalny Kadr, Budżetu i Organizacji EBC lub jego zastępca, po konsultacji z Biurem ds. 
Zgodności i Ładu Wewnętrznego i właściwym bezpośrednim przełożonym, udziela takiego zezwo­
lenia, jeżeli działalność taka nie zakłóca wykonywania obowiązków służbowych pracownika wzglę­
dem EBC i nie prowadzi do powstania konfliktu interesów.

Zezwolenia udziela się jednorazowo na okres do pięciu lat.

0.2.6.2. W drodze wyjątku od art. 0.2.6.1, nie wymaga zezwolenia działalność zewnętrzna, która jest:

(i) nieodpłatna; oraz

(ii) prowadzona w dziedzinach kultury, nauki, edukacji, sportu, działalność charytatywna, reli­
gijna, społeczna lub dobroczynna; oraz

(iii) niezwiązana z EBC lub obowiązkami służbowymi pracownika względem EBC.

0.2.6.3. Z zastrzeżeniem art. 0.2.6.1 i 0.2.6.2 pracownicy mogą angażować się w działalność polityczną 
i związkową, lecz zobowiązani są przy tym nie wykorzystywać stanowisk pełnionych przez siebie 
w EBC oraz wyraźnie stwierdzić, że ich osobiste poglądy nie zawsze odzwierciedlają stanowisko 
EBC.

0.2.6.4. Pracownik, który zamierza kandydować lub został wybrany lub mianowany na urząd publiczny, 
powiadamia o tym Dyrektora Generalnego Kadr, Budżetu i Organizacji EBC lub jego zastępcę, któ­
rzy – po konsultacji z Biurem ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego, mając na względzie interes 
EBC, wagę urzędu, związane z nim obowiązki oraz wynagrodzenie i zwrot kosztów z tytułu ich 
pełnienia – podejmują decyzję, czy zainteresowany pracownik:

a) powinien wystąpić o urlop bezpłatny z powodów osobistych;

b) powinien wystąpić o urlop wypoczynkowy;

c) może wykonywać swoje obowiązki w niepełnym wymiarze czasu pracy;

d) może kontynuować wykonywanie swoich obowiązków na dotychczasowych zasadach.

Jeżeli od pracownika oczekuje się wystąpienia o urlop bezpłatny z powodów osobistych lub zez­
wala mu się na wykonywanie obowiązków w niepełnym wymiarze czasu pracy, okres takiego 
urlopu lub pracy w niepełnym wymiarze czasu pracy odpowiada okresowi kadencji danego 
urzędu.

0.2.6.5. Działalność zewnętrzną pracownicy prowadzą poza godzinami pracy. W wyjątkowych sytuacjach 
Dyrektor Generalny Kadr, Budżetu i Organizacji EBC lub jego zastępca może zezwolić na odstęp­
stwo od tej zasady.

0.2.6.6. Dyrektor Generalny Kadr, Budżetu i Organizacji EBC lub jego zastępca mogą – w każdym czasie 
i po konsultacji z Biurem ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego oraz po wysłuchaniu w miarę moż­
ności zainteresowanego pracownika – zażądać przerwania wykonywania działalności zewnętrznej, 
która mogłaby w jakikolwiek sposób zakłócać wykonywanie obowiązków służbowych względem 
EBC lub mogłaby stać się prawdopodobną przyczyną konfliktu interesów, nawet jeżeli wcześniej 
udzielili zezwolenia na jej prowadzenie. W takim przypadku pracownikowi wyznacza się rozsądny 
termin na zakończenie działalności zewnętrznej, chyba że jej natychmiastowe zakończenie jest nie­
zbędne ze względu na interes EBC.
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0.2.7. Przynoszące dochód zatrudnienie małżonka lub formalnego partnera

Pracownicy mają obowiązek informować Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego o przynoszącej dochód 
działalności zawodowej małżonka lub formalnego partnera, mogącej prowadzić do powstania konfliktu 
interesów. Jeżeli okaże się, że ze względu na swój charakter taka działalność zawodowa prowadzi do kon­
fliktu interesów z obowiązkami pracownika, Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego w pierwszej kolej­
ności powiadamia bezpośredniego przełożonego i doradza mu podjęcie odpowiednich środków w celu 
ograniczenia konfliktu interesów, w tym również, w razie konieczności, zwolnienie pracownika 
z obowiązku wykonania określonego zadania.

0.2.8. Ograniczenia po ustaniu zatrudnienia

N eg ocj ow an ie  pot en c ja ln e j  dz ia ł a l n ośc i  za wod ow ej

0.2.8.1. W negocjacjach dotyczących potencjalnej działalności zawodowej pracownik powinien postępować 
uczciwie i dyskretnie. Pracownik zobowiązany jest poinformować Biuro ds. Zgodności i Ładu Wew­
nętrznego, jeżeli charakter działalności zawodowej może powodować powstanie konfliktu intere­
sów z jego obowiązkami służbowymi. Jeżeli zaistnieje konflikt interesów, Biuro ds. Zgodności 
i Ładu Wewnętrznego powiadamia bezpośredniego przełożonego i doradza mu podjęcie odpowied­
nich środków w celu ograniczenia konfliktu interesów, w tym również, w razie konieczności, zwol­
nienie pracownika z obowiązku wykonania określonego zadania.

Ob ow i ąze k  pow iad am ia ni a

0.2.8.2. Pracownicy i byli pracownicy zobowiązani są informować Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrz­
nego przed przyjęciem oferty działalności zawodowej przez następujące okresy:

a) pracownicy otrzymujący wynagrodzenie według grupy zaszeregowania I lub wyższej oraz zaan­
gażowani w czynności nadzorcze: przez okres dwóch lat od zakończenia wykonywania czyn­
ności nadzorczych;

b) pracownicy otrzymujący wynagrodzenie według grupy zaszeregowania F/G do H oraz zaanga­
żowani w czynności nadzorcze: przez okres sześciu miesięcy od zakończenia wykonywania 
czynności nadzorczych;

c) inni pracownicy otrzymujący wynagrodzenie według grupy zaszeregowania i lub wyższej: przez 
okres roku od dnia faktycznego zwolnienia z obowiązków służbowych.

Ok re s y  zak az u  k on k ur en c j i

0.2.8.3. Okresami zakazu konkurencji objęci są następujący pracownicy:

a) pracownicy, którzy w okresie swojego zatrudnienia w EBC byli zaangażowani w czynności nad­
zorcze przez co najmniej 6 miesięcy, mogą podjąć pracę:

1) w instytucji kredytowej, w nadzór nad którą byli bezpośrednio zaangażowani, po upływie:

(i) jednego roku, jeśli otrzymywali wynagrodzenie według grupy zaszeregowania I lub 
wyższej (okres ten może w wyjątkowych okolicznościach zostać przedłużony do maksy­
malnie dwóch lat zgodnie z art. 0.2.8.7);

(ii) sześciu miesięcy, jeśli otrzymywali wynagrodzenie według grupy zaszeregowania F/G do 
H –

od dnia ustania ich bezpośredniego zaangażowania w nadzór nad tą instytucją kredytową;

2) u bezpośredniego konkurenta takiej instytucji kredytowej, po upływie:

(i) sześciu miesięcy, jeśli otrzymywali wynagrodzenie według grupy zaszeregowania I lub 
wyższej;

(ii) trzech miesięcy, jeśli otrzymywali wynagrodzenie według grupy zaszeregowania F/G do 
H –

od dnia ustania ich bezpośredniego zaangażowania w nadzór nad tą instytucją kredytową;
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b) pracownicy otrzymujący wynagrodzenie grupy zaszeregowania I lub wyższe, którzy pracowali 
w Dyrekcji Generalnej ds. Ekonomii, Dyrekcji Generalnej ds. Badań Naukowych, Dyrekcji Gene­
ralnej ds. Polityki Makroostrożnościowej i Stabilności Finansowej, Dyrekcji Generalnej ds. Ope­
racji Rynkowych, Dyrekcji ds. Zarządzania Ryzykiem, Dyrekcji Generalnej ds. Stosunków Mię­
dzynarodowych i Europejskich, Przedstawicielstwie EBC w Waszyngtonie, Dyrekcji Generalnej - 
Sekretariacie (z wyjątkiem ZI), Zespole Doradców Zarządu, Dyrekcji Generalnej Służb Prawych, 
Dyrekcjach Generalnych ds. Nadzoru Mikroostrożnościowego od I do IV lub Sekretariacie Rady 
ds. Nadzoru przez co najmniej 6 miesięcy, mogą podjąć pracę w instytucji finansowej mającej 
siedzibę na terytorium Unii po upływie trzech miesięcy od dnia, w którym zakończyli pracę 
w wymienionych działach;

c) pracownicy otrzymujący wynagrodzenie według grupy zaszeregowania K lub wyższej, którzy 
pracowali w pozostałych działach EBC przez co najmniej 6 miesięcy, mogą podjąć pracę 
w instytucji finansowej mającej siedzibę na terytorium Unii po upływie trzech miesięcy od dnia, 
w którym zakończyli pracę w wymienionych działach;

d) pracownicy otrzymujący wynagrodzenie według grupy zaszeregowania I lub wyższej, którzy 
podczas swojego zatrudnienia w EBC zajmowali się nadzorem nad systemami płatności przez 
co najmniej 6 miesięcy, mogą podjąć pracę w jednostce, nadzorem nad którą bezpośrednio się 
zajmowali, nie wcześniej niż po upływie sześciu miesięcy od dnia ustania ich bezpośredniego 
zaangażowania w nadzór nad tą jednostką;

e) pracownicy otrzymujący wynagrodzenie według grupy zaszeregowania I lub wyższej, którzy 
podczas swojego zatrudnienia w EBC byli bezpośrednio zaangażowani w wybór dostawcy usług 
lub zarządzanie umową z dostawcą usług, mogą podjąć pracę u tego dostawcy nie wcześniej niż 
po upływie:

1) sześciu miesięcy, jeżeli całkowita wartość umowy bądź umów z tym dostawcą przekracza 
wartość 200 000 euro, lecz jest niższa niż 1 milion euro;

2) roku, jeżeli całkowita wartość umowy bądź umów z tym dostawcą przekracza 1 milion 
euro –

od dnia ustania ich zaangażowania;

f) pracownicy otrzymujący wynagrodzenie według grupy zaszeregowania I lub wyższej mogą po 
ustaniu zatrudnienia w EBC podjąć działalność w zakresie lobbingu i rzecznictwa w stosunku 
do EBC w sprawach, za które byli odpowiedzialni podczas swojego zatrudnienia w EBC, nie 
wcześniej niż po upływie sześciu miesięcy od dnia ustania ich odpowiedzialności za te sprawy;

g) pracownicy otrzymujący wynagrodzenie według grupy zaszeregowania I lub wyższej, którzy 
podczas swojego zatrudnienia w EBC byli bezpośrednio zaangażowani w spór prawny lub inną 
wysoce konfliktową relację z innym podmiotem, mogą podjąć pracę w tym podmiocie lub 
jakiejkolwiek jednostce, która występowała w imieniu tego pomiotu, nie wcześniej niż po upły­
wie 6 miesięcy od dnia ustania ich bezpośredniego zaangażowania.

0.2.8.4. Jeżeli planowana działalność zawodowa objęta jest dwoma różnymi okresami zakazu zatrudnienia, 
stosuje się dłuższy z nich.

0.2.8.5. W przypadku pracowników, których okres zatrudnienia w EBC był krótszy niż cztery lata, okresy 
obowiązku powiadamiania i zakazu konkurencji określone w art. 0.2.8.2 i 0.2.8.3 nie mogą prze­
kroczyć połowy okresu ich zatrudnienia w EBC.

0.2.8.6. W szczególnych przypadkach, jeżeli istnieją określone okoliczności wykluczające zaistnienie kon­
fliktu interesów w wyniku podjęcia działalności zawodowej, Zarząd może – w drodze wyjątku i na 
wniosek pracownika – uchylić lub skrócić okresy zakazu konkurencji określone w art. 0.2.8.3. Pra­
cownik powinien w rozsądnym terminie złożyć umotywowany wniosek, zawierający dowody na 
jego poparcie, w Biurze ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego do decyzji Zarządu.
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0.2.8.7. Jeżeli zastosowanie ma okres zakazu konkurencji określony w art. 0.2.8.3(a)(1)(i), Zarząd może – 
w wyjątkowych okolicznościach i na wniosek Biura ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego – zdecy­
dować o przedłużeniu tego okresu zakazu konkurencji do maksymalnie dwóch lat, jeżeli konflikt 
interesów nadal trwa.

0.3. Standardy zawodowe

0.3.1. Tajemnica służbowa

Pracownicy zobowiązani są do przestrzegania zasad zarządzania dokumentami i poufności dokumentów, 
a w szczególności w razie potrzeby mają obowiązek uzyskania zezwolenia na ujawnienie informacji, 
zarówno wewnątrz EBC, jak i na zewnątrz.

0.3.2. Relacje z podmiotami zewnętrznymi

0.3.2.1. W relacjach z podmiotami zewnętrznymi pracownicy powinni mieć na względzie niezależność 
EBC, jego reputację oraz potrzebę zachowania tajemnicy służbowej. W ramach wykonywania obo­
wiązków służbowych pracownikom nie wolno zwracać się do rządów, władz, organizacji oraz 
osób spoza EBC o udzielenie instrukcji, ani takich instrukcji przyjmować. Pracownicy powinni 
informować bezpośredniego przełożonego o wszelkich próbach wpływania przez osoby trzecie na 
realizowanie przez EBC jego zadań.

Przy wyrażaniu poglądów na kwestie, co do których EBC nie sformułował stanowiska, pracownicy 
powinni wyraźnie zaznaczać, że ich osobiste poglądy nie zawsze odzwierciedlają stanowisko EBC.

0.3.2.2. Pracownicy zachowują wysoki poziom dostępności w kontaktach z innymi instytucjami, organami 
i agencjami europejskimi oraz organizacjami międzynarodowymi, są dostępni i terminowo udzie­
lają odpowiedzi.

W stosunkach z kolegami z krajowych banków centralnych należących do Europejskiego Systemu 
Banków Centralnych (ESBC) i właściwych organów krajowych, które uczestniczą w Jednolitym 
Mechanizmie Nadzorczym (SSM), pracownicy powinni działać w duchu współpracy, pamiętając 
o swoich obowiązkach względem EBC oraz o bezstronności EBC w ramach ESBC.

0.3.2.3. Pracownicy powinni zachowywać ostrożność w kontaktach z grupami interesu oraz mediami. 
Otrzymywane od przedstawicieli opinii publicznej lub mediów zapytania pracownicy przekazują 
Dyrekcji Generalnej Komunikacji i Służb Językowych, zgodnie z postanowieniami zbioru procedur 
wewnętrznych (Business Practice Handbook).

0.3.2.4. Pracownicy, którzy zamierzają przemawiać na zewnętrznych konferencjach lub seminariach lub 
planują udział w zewnętrznej publikacji, zobowiązani są zwrócić się o zezwolenie zgodnie z posta­
nowieniami zbioru procedur wewnętrznych (Business Practice Handbook) oraz przestrzegać właś­
ciwych przepisów.

0.3.2.5. Artykuły 0.3.2.3 i 0.3.2.4 nie mają zastosowania do przedstawicieli pracowników w odniesieniu 
do kwestii objętych ich mandatem. Przedstawiciele pracowników mogą informować Dyrekcję 
Generalną Komunikacji i Służb Językowych w odpowiednim czasie o kontaktach z mediami, 
wygłaszanych prezentacjach lub zewnętrznych publikacjach. We wszystkich przypadkach w pełni 
obowiązuje ich lojalność i tajemnica służbowa.

0.3.3. Stosunki wewnętrzne

0.3.3.1. Pracownicy mają obowiązek wypełniania poleceń przełożonych oraz przestrzegania zasad podleg­
łości służbowej. Jeżeli pracownik uważa wydane mu polecenie za niezgodne z przepisami, zobo­
wiązany jest poinformować o tym swojego bezpośredniego przełożonego, a jeżeli uzna, że bezpo­
średni przełożony nie ustosunkował się dostatecznie do jego uwag, poinformować odpowiedniego 
dyrektora generalnego, dyrektora lub ich zastępców. Jeżeli dyrektor generalny, dyrektor lub ich 
zastępcy potwierdzą polecenie na piśmie, pracownik zobowiązany jest je wykonać, chyba że jest 
ono rażąco sprzeczne z prawem.

0.3.3.2. Pracownicy nie mogą żądać od innych pracowników wykonywania, na ich rzecz lub na rzecz 
innych osób, zadań o charakterze prywatnym.

0.3.3.3. W relacjach ze współpracownikami pracownicy powinni postępować w sposób lojalny. W szcze­
gólności pracownicy nie powinni odmawiać ujawniania innym pracownikom informacji, które 
mogą mieć wpływ na działanie EBC, zwłaszcza w celu uzyskania korzyści osobistych, ani też prze­
kazywać informacji nieprawdziwych, nieścisłych lub przesadzonych. Ponadto pracownicy nie 
powinni utrudniać i odmawiać współpracy z innymi pracownikami.
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0.3.4. Poszanowanie zasady rozdziału funkcji nadzorczych od funkcji związanych z polityką pieniężną

Pracownicy przestrzegają zasady rozdziału funkcji nadzorczych od funkcji związanych z polityką pieniężną, 
zgodnie z przepisami wprowadzającymi tę zasadę.

0.4. Prywatne transakcje finansowe

0.4.1. Zasady ogólne

0.4.1.1. W celu ochrony reputacji i wiarygodności EBC oraz zaufania opinii publicznej do uczciwości 
i bezstronności jego pracowników pracownicy zobowiązani są do zachowania największej możli­
wej ostrożności i uwagi przy zawieraniu transakcji finansowych na własny rachunek oraz na 
rachunek osoby trzeciej. Prywatne transakcje finansowe zawierane przez pracowników muszą być 
niespekulacyjne, powściągliwe, ostrożne i pozostawać w rozsądnym stosunku do ich przychodów 
i majątku, tak aby nie powodowały ryzyka dla ich finansowej niezależności.

0.4.1.2. Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego może wydać wiążące wytyczne dotyczące interpretacji 
i stosowania niniejszego artykułu. Pod warunkiem uzyskania zgody Zarządu Biuro ds. Zgodności 
i Ładu Wewnętrznego może w szczególności określić dalsze niedozwolone transakcje lub transak­
cje wymagające uzyskania wcześniejszego zezwolenia zgodnie z art. 0.4.2.2 i 0.4.2.3, jeśli transak­
cje takie są lub mogą być postrzegane jako sprzeczne z operacjami EBC. Biuro ds. Zgodności 
i Ładu Wewnętrznego we właściwy sposób publikuje takie wytyczne.

0.4.1.3. Pracowników obowiązuje zakaz wykorzystywania i prób wykorzystania informacji, które odnoszą 
się do działalności EBC, krajowych banków centralnych, właściwych organów krajowych lub Euro­
pejskiej Rady ds. Ryzyka Systemowego i które nie zostały upublicznione lub nie są ogólnie 
dostępne (zwanych dalej „informacjami poufnymi”) w celu realizowania prywatnych interesów 
własnych lub innych osób.

W szczególności pracowników obowiązuje zakaz wykorzystywania takich informacji do zawierania 
jakichkolwiek transakcji finansowych, rekomendowania takich transakcji lub doradzania przy ich 
zawieraniu.

0.4.1.4. W razie wątpliwości dotyczących interpretacji niniejszego artykułu pracownicy przed zawarciem 
prywatnej transakcji finansowej zwracają się o wyjaśnienie do Biura ds. Zgodności i Ładu 
Wewnętrznego.

0.4.2. Kategorie prywatnych transakcji finansowych

Niezależnie od ogólnych obowiązków określonych w art. 0.4.1 i 0.4.3 pracownicy mają obowiązek prze­
strzegania zasad mających zastosowanie do następujących kategorii:

a) prywatnych transakcji finansowych objętych wyłączeniem;

b) niedozwolonych prywatnych transakcji finansowych;

c) prywatnych transakcji finansowych wymagających uzyskania zezwolenia;

d) prywatnych transakcji finansowych podlegających zgłoszeniu.

0.4.2.1. Pr yw at n e  t ra ns ak c je  f in an s ow e  ob j ęt e  w ył ącz e ni em

Z zastrzeżeniem ogólnych obowiązków określonych w art. 0.4.1 and 0.4.3 pracownicy mogą 
zawierać następujące prywatne transakcje finansowe bez konieczności stosowania się do ograniczeń 
ani obowiązku powiadomienia:

a) transakcje kupna lub sprzedaży jednostek w przedsiębiorstwach zbiorowego inwestowania, 
w odniesieniu do których pracownik nie ma wpływu na politykę inwestycyjną, z wyjątkiem 
tych, których głównym celem jest inwestowanie w aktywa podlegające art. 0.4.2.2(b) 
i art. 0.4.2.3(b) i (c), oraz przelewy pieniężne i transakcje walutowe bezpośrednio związane 
z takim kupnem lub sprzedażą;

b) transakcje zakupu lub umorzenia polis ubezpieczeniowych lub rent kapitałowych;
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c) transakcje kupna lub sprzedaży walut w celu okazjonalnego nabycia inwestycji lub aktywów 
niefinansowych, na potrzeby podróży prywatnych lub pokrycia bieżących lub przyszłych wydat­
ków osobistych w walucie innej niż ta, w której pracownik otrzymuje wynagrodzenie;

d) wydatki, w tym kupno lub sprzedaż inwestycji lub aktywów niefinansowych, w tym również 
nieruchomości;

e) czynności dotyczące kredytów hipotecznych;

f) przelewy pieniężne z rachunku bieżącego lub oszczędnościowego pracownika, prowadzonego 
w jakiejkolwiek walucie, na inny rachunek bieżący lub oszczędnościowy należący do niego lub 
osoby trzeciej;

g) inne prywatne transakcje finansowe, które nie są niedozwolone ani nie podlegają wcześniej­
szemu zezwoleniu, jeśli ich wartość nie przekracza 10 000 euro w danym miesiącu kalendarzo­
wym. Pracownicy nie mogą dzielić prywatnych transakcji finansowych w celu obejścia tego 
progu.

0.4.2.2. Nie do zw olon e  pr yw at n e  t r an s ak cj e  f in an s owe

Pracownikom nie wolno przeprowadzać następujących prywatnych transakcji finansowych:

a) transakcji związanych lub zawieranych z prywatną osobą prawną lub fizyczną, z którą łączą ich 
kontakty zawodowe utrzymywane w imieniu EBC;

b) transakcji dotyczących (i) indywidualnych zbywalnych akcji i obligacji emitowanych przez insty­
tucje finansowe (z wyjątkiem banków centralnych) mające siedzibę lub oddziały na terytorium 
Unii; (ii) instrumentów pochodnych związanych z takimi akcjami i obligacjami; (iii) instrumen­
tów mieszanych, jeżeli jeden ze składników objęty jest zakazem zawartym w punkcie (i) lub (ii); 
oraz (iv) jednostek w przedsiębiorstwach zbiorowego inwestowania, których głównym celem jest 
inwestowanie w takie akcje, obligacje lub instrumenty.

0.4.2.3. P ry wa tn e  t r an s ak cj e  f i na ns ow e  wy m ag aj ące  z ez wo le ni a

Pracownicy zobowiązani są zwracać się do Biura ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego o udzielenie 
zezwolenia przed zawarciem następujących transakcji finansowych:

a) transakcji krótkoterminowych, tzn. kupna lub sprzedaży aktywów o tym samym międzynarodo­
wym numerze identyfikacyjnym papierów wartościowych (ISIN), które zostały nabyte lub sprze­
dane w poprzednim miesiącu. Zezwolenie nie jest wymagane, jeżeli sprzedaż zostaje dokonana 
w wykonaniu zlecenia stop-loss złożonego maklerowi przez pracownika;

b) transakcji, których wartość przekracza 10 000 euro w danym miesiącu kalendarzowym, doty­
czących (i) rządowych papierów wartościowych, emitowanych przez państwa członkowskie 
strefy euro; (ii) instrumentów pochodnych związanych z takimi rządowymi papierami wartoś­
ciowymi; (iii) instrumentów mieszanych, jeżeli jeden ze składników objęty jest obowiązkiem 
uzyskania zezwolenia, określonym w punkcie (i) lub (ii); oraz (iv) jednostek w przedsiębior­
stwach zbiorowego inwestowania, których głównym celem jest inwestowanie w takie papiery 
wartościowe i instrumenty;

c) transakcji, których wartość przekracza 10 000 euro w danym miesiącu kalendarzowym, doty­
czących (i) złota i instrumentów pochodnych powiązanych ze złotem (w tym papierów wartoś­
ciowych indeksowanych do złota); (ii) akcji, obligacji lub powiązanych z nimi instrumentów 
pochodnych emitowanych przez spółki, których głównym obszarem działalności jest wydobycie 
lub produkcja złota; (iii) instrumentów mieszanych, jeżeli jeden ze składników objęty jest punk­
tem (i) lub (ii); oraz (iv) jednostek w przedsiębiorstwach zbiorowego inwestowania, których 
głównym celem jest inwestowanie w takie papiery wartościowe i instrumenty;

d) transakcji walutowych innych niż wymienione w art. 0.4.2.1(c), których wartość przekracza 
10 000 euro w danym miesiącu kalendarzowym.
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0.4.2.4. P ry wa tn e  t r an s ak cj e  f i na ns ow e  podl eg a j ąc e  zg ło sz en i u

Pracownicy zobowiązani są zgłaszać do Biura ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego zawarcie wszel­
kich prywatnych transakcji finansowych, których wartość przekracza 10 000 euro w danym mie­
siącu kalendarzowym, niemieszczących się w żadnej z trzech powyższych kategorii, w terminie 
30 dni kalendarzowych od dnia ich zawarcia. Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego określa 
informacje podlegające zgłoszeniu, format zgłoszenia i procedurę.

Obowiązek zgłaszania dotyczy w szczególności:

a) pożyczek innych niż hipoteczne (w tym przejścia od oprocentowania stałego do zmiennego 
i odwrotnie oraz zwiększenia kwoty istniejącej pożyczki). Pracownicy zobowiązani są wskazać, 
czy pożyczka została przeznaczona na nabycie instrumentów finansowych;

b) instrumentów pochodnych stóp procentowych i instrumentów pochodnych opartych na 
wskaźnikach;

c) transakcji kupna lub sprzedaży akcji instytucji innych niż określone w art. 0.4.2.2(b) i obligacji 
emitowanych przez takie instytucje.

0.4.2.5. I s t n ie ją ce  ak t yw a  poc hodz ąc e  z  n i ed oz wol on yc h  t r an sa kc j i

Pracownicy mogą zatrzymać aktywa pochodzące z transakcji określonych w art. 0.4.2.2:

a) które posiadali w chwili wprowadzenia ograniczeń określonych w art. 0.4;

b) które nabędą później bez podejmowania żadnych działań, w szczególności w drodze dziedzicze­
nia, darowizny, zmiany sytuacji rodzinnej lub w wyniku zmiany struktury kapitału lub zmiany 
kontroli nad jednostką, w której pracownik posiada akcje lub prawa;

c) które nabyli w czasie, gdy transakcja nie była jeszcze niedozwolona.

Pracownicy mogą dokonać zbycia lub realizacji praw związanych z tymi aktywami po uzyskaniu 
wcześniejszego zezwolenia Biura ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego.

Pracownicy zobowiązani są zwracać się do Biura ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego o wydanie 
opinii, czy zatrzymanie tych aktywów może prowadzić do powstania konfliktu interesów. W takim 
przypadku Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego może nakazać pracownikowi zbycie takich 
aktywów, jeżeli będzie to niezbędne dla uniknięcia konfliktu interesów.

0.4.2.6. Wn i ose k  o  u d zi e l en i e  ze zw ol en i a

Wnioski o udzielenie zezwolenia zgodnie z art. 0.4.2.3 lub 0.4.2.5 składa się do Biura ds. Zgod­
ności i Ładu Wewnętrznego przynajmniej pięć dni roboczych przed przewidywaną datą zlecenia 
transakcji, w formacie określonym przez Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego. Biuro ds. 
Zgodności i Ładu Wewnętrznego podejmuje decyzję w sprawie wniosku w terminie pięciu dni 
roboczych, biorąc pod uwagę w szczególności i w stosownych przypadkach: (a) obowiązki służ­
bowe pracownika i jego dostęp do właściwych informacji poufnych; (b) spekulacyjny bądź niespe­
kulacyjny charakter transakcji; (c) kwotę transakcji, jeśli została wskazana; (d) ryzyko dla reputacji 
EBC; (e) terminy, w szczególności bliskość posiedzeń organów decyzyjnych EBC. Biuro ds. godności 
i Ładu Wewnętrznego może uzależnić udzielenie zezwolenia od spełnienia określonych warunków. 
Brak reakcji Biura ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego na wniosek w terminie pięciu dni robo­
czych uznaje się za udzielenie zezwolenia.

0.4.2.7. U z na n iow e  zar z ąd zan i e  ak ty wa mi  pr z ez  os ob ę  t rz ec ią

Transakcje finansowe wyłącza się spod ograniczeń określonych w art. 0.4.2.2 do 0.4.2.6 w zakre­
sie, w jakim zawierane są przez osobę trzecią, której uznaniu pracownik powierzył zarządzanie 
swoimi prywatnymi transakcjami finansowymi na podstawie pisemnej umowy o zarządzanie akty­
wami. Wyłączenie to uzależnione jest od zezwolenia Biura ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego. 
Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego udziela zezwolenia, jeżeli pracownik udowodni, że 
warunki umowy zapewniają, że nie ma on bezpośredniego ani pośredniego wpływu na decyzje 
dotyczące zarządzania aktywami, podejmowane przez osobę trzecią. Pracownik zobowiązany jest 
informować Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego o wszelkich zmianach warunków umowy 
o zarządzanie aktywami.
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0.4.3. Kontrola zgodności

0.4.3.1. Pracownicy zobowiązani są przedstawiać Biuru ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego aktualny 
wykaz:

a) swoich rachunków bankowych, w tym rachunków, których są współposiadaczami, rachunków 
powierniczych, rachunków kart kredytowych i rachunków maklerskich; oraz

b) pełnomocnictw udzielonych im przez osoby trzecie w związku ze swoimi rachunkami banko­
wymi, w tym rachunkami powierniczymi. Pracownicy mogą posiadać i wykorzystywać pełno­
mocnictwa do rachunków bankowych osób trzecich tylko wtedy, gdy są oni uprawnieni do 
udostępnienia EBC informacji wymaganych zgodnie z art. 0.4.3.2.

Pracownicy zobowiązani są uaktualniać ten wykaz.

0.4.3.2. W celu realizacji obowiązku zgłaszania zgodnie z art. 0.4.3, pracownicy prowadzą dokumentację 
obejmującą poprzedni i obecny rok kalendarzowy w odniesieniu do:

a) wyciągów bankowych dla wszystkich rachunków wymienionych w art. 0.4.3.1;

b) wszelkich transakcji kupna lub sprzedaży aktywów finansowych lub praw zawartych przez pra­
cownika lub osoby trzecie na ryzyko i na rachunek pracownika lub na ryzyko i na rachunek 
osób trzecich;

c) umów lub aneksów do umów o kredyt hipoteczny lub innego rodzaju kredyty i pożyczki, 
zaciągane przez pracownika na własne ryzyko i na własny rachunek lub na ryzyko i na rachu­
nek innych osób;

d) transakcji dotyczących planów emerytalnych, w tym planów emerytalnych EBC – ECB Pension 
Scheme oraz ECB Retirement Plan;

e) pełnomocnictw udzielonych im przez osoby trzecie w związku ze swoimi rachunkami banko­
wymi, w tym rachunkami powierniczymi;

f) warunków pisemnych umów o zarządzanie aktywami, określonych w art. 0.4.2.7 oraz aneksów 
do tych umów.

0.4.3.3. Pod warunkiem uzyskania zgody Zarządu Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego może zwró­
cić się do zewnętrznego usługodawcy o przeprowadzenie:

a) regularnych kontroli zgodności, obejmujących określony procent pracowników, wyznaczony 
przez Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego; oraz

b) doraźnych kontroli zgodności, skoncentrowanych na określonej grupie pracowników albo na 
określonym typie transakcji.

W celu przeprowadzenia takich kontroli zgodności Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego 
może zażądać od pracowników przedłożenia, za dany okres, dokumentacji wymienionej 
w art. 0.4.3.2 w zaklejonych kopertach do dalszego przekazania zewnętrznemu usługodawcy. Pra­
cownicy zobowiązani są przedłożyć dokumentację w terminie wskazanym przez Biuro ds. Zgod­
ności i Ładu Wewnętrznego.

0.4.3.4. Bez uszczerbku dla art. 0.4.3.5 zewnętrzny usługodawca zobowiązany jest zachować najściślejszą 
poufność w stosunku do otrzymanych informacji i dokumentacji oraz wykorzystywać je wyłącznie 
w celu przeprowadzenia kontroli zgodności.
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0.4.3.5. Jeżeli zewnętrzny usługodawca stwierdzi istnienie przesłanek dających podstawy do podejrzenia 
naruszenia obowiązków służbowych przez pracownika lub naruszenia obowiązków umownych 
przez osobę świadczącą pracę na rzecz EBC na podstawie umowy i zgodnie z tą umową podlega­
jącą ograniczeniom określonym w art. 0.4, przekazuje informację o potencjalnym naruszeniu, 
wraz z dokumentacją wskazującą na popełnienie naruszenia, do Biura ds. Zgodności i Ładu Wew­
nętrznego. Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego przeprowadza ocenę potencjalnego narusze­
nia i w przypadku stwierdzenia, że podejrzenie jest uzasadnione, przekazuje je do właściwego 
organu lub działu w celu prowadzenia dalszego dochodzenia, jeśli jest to niezbędne, lub wyciągnię­
cia konsekwencji dyscyplinarnych. Sprawozdanie zewnętrznego usługodawcy, zawierające doku­
mentację wskazującą na popełnienie naruszenia, przedłożone zgodnie z zasadami określonymi 
powyżej, może być wykorzystane w dalszym wewnętrznym lub zewnętrznym postępowaniu.

0.4.3.6. Obowiązki pracowników wynikające z art. 0.4.3 pozostają w mocy przez okres jednego roku 
kalendarzowego od końca roku, w którym ustał stosunek pracy z EBC. Zakaz wykorzystywania 
informacji poufnych, określony w art. 0.4.1.3, pozostaje w mocy, dopóki informacje te nie zostaną 
upublicznione.

0.5. Poszanowanie godności pracownika

0.5.1. Pracownicy zobowiązani są szanować godność swoich współpracowników i powstrzymać się od wszelkich 
niestosownych zachowań, które są poniżające dla innych. Pracownicy powinni odnosić się do innych osób 
ze zrozumieniem i szacunkiem.

0.5.2. Definicje

Dla celów niniejszych zasad etyki zawodowej zastosowanie mają następujące definicje:

1. „Poszanowanie godności pracownika” oznacza powstrzymanie się od niestosownych zachowań. Niesto­
sowne zachowanie oznacza wszelkie formy bezpośredniej lub pośredniej dyskryminacji, przemoc 
fizyczną, nękanie psychiczne (nazywane także zastraszaniem lub mobbingiem) i napastowanie seksualne.

2. „Dyskryminacja bezpośrednia” występuje w przypadku, gdy daną osobę ze względu na jej przynależność 
państwową, płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub 
orientację seksualną, traktuje się, traktowano lub traktowano by mniej przychylnie niż inną osobę 
w podobnej sytuacji.

3. „Dyskryminacja pośrednia” ma miejsce, gdy pozornie neutralny przepis, kryterium lub praktyka mogą 
doprowadzić do szczególnie niekorzystnej sytuacji dla osób o danej przynależności państwowej, płci, 
pochodzeniu rasowym lub etnicznym, religii lub światopoglądzie, niepełnosprawności, wieku lub orienta­
cji seksualnej w stosunku do innych osób, chyba że taki przepis, kryterium lub praktyka są obiektywnie 
uzasadnione.

4. „Przemoc fizyczna” oznacza celowe użycie siły fizycznej lub groźbę jej użycia, których skutkiem jest cier­
pienie natury fizycznej, seksualnej lub psychicznej.

5. „Nękanie psychiczne” oznacza każde niewłaściwe zachowanie, które ma miejsce na przestrzeni pewnego 
okresu, powtarza się lub ma charakter ciągły i obejmuje sposób zachowania, wypowiedzi ustne 
i pisemne, gesty lub inne działania podejmowane umyślnie, które mogą godzić w osobowość, godność 
lub integralność fizyczną lub psychiczną danej osoby.

6. „Molestowanie seksualne” oznacza zachowania dotyczące płci, które są niepożądane przez osobę, do któ­
rej są adresowane, a ich celem lub skutkiem jest obraza osoby lub tworzenie atmosfery zastraszenia, 
wrogości, upokorzenia lub niepokoju w środowisku pracy.

Niestosowność zachowania ocenia się w sposób obiektywny, z perspektywy rozsądnej osoby trzeciej.

0.5.3. Procedury

0.5.3.1. Pracownicy, którzy uważają, że zostali pokrzywdzeni niestosownym zachowaniem, mogą skorzys­
tać z procedury nieformalnej lub z procedury formalnej. Pracownicy nie mogą ponosić żadnych 
negatywnych konsekwencji wszczęcia procedury, z wyjątkiem przypadków, gdy w wyniku proce­
dury zostanie stwierdzone, że umyślnie złożyli fałszywą lub oszukańczą skargę.

0.5.3.2. Procedura nieformalna

Korzystając z procedury nieformalnej, pracownik może:
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a) zwrócić się do sprawcy bezpośrednio;

b) zwrócić się o pomoc do wybranej przez siebie zaufanej osoby, w tym do przedstawiciela 
pracowników;

c) zwrócić się do bezpośredniego przełożonego o natychmiastowe podjęcie działań związanych 
z zarządzaniem; lub

d) zwrócić się o pomoc do doradcy socjalnego.

0.5.3.3. Procedura formalna

Jeżeli zainteresowany pracownik uważa, że procedura nieformalna nie jest odpowiednia lub jeżeli 
procedura nieformalna nie przyniosła pozytywnych rezultatów, zainteresowany pracownik może 
wnioskować do Dyrektora Generalnego Kadr, Budżetu i Organizacji lub jego zastępcy o podjęcie 
odpowiednich (tymczasowych) środków. Dyrektor Generalny Kadr, Budżetu i Organizacji lub jego 
zastępca zajmują się takimi wnioskami niezwłocznie, traktując je poważnie i z zachowaniem pouf­
ności. W razie potrzeby Dyrektor Generalny Kadr, Budżetu i Organizacji lub jego zastępca mogą 
przekazać sprawę do właściwego organu w celu podjęcia decyzji co do wszczęcia dochodzenia 
administracyjnego.

0.5.3.4. Przełożony, który poweźmie wiadomość o niestosownym zachowaniu, któremu nie można odpo­
wiednio przeciwdziałać w drodze bezpośrednich działań związanych z zarządzaniem, bez zbędnej 
zwłoki przekazuje informację o takim zachowaniu Dyrektorowi Generalnemu Kadr, Budżetu 
i Organizacji lub jego zastępcy, którzy decydują o dalszych działaniach zgodnie z art. 0.5.3.

0.5.3.5. Inni pracownicy, którzy powezmą wiadomość o niestosownym zachowaniu, mogą zgłosić to 
zachowanie swojemu bezpośredniemu przełożonemu, lub w razie potrzeby Dyrektorowi General­
nemu Kadr, Budżetu i Organizacji lub jego zastępcy. Zasady ochrony pracowników, którzy zgła­
szają naruszenia obowiązków służbowych, stosuje się odpowiednio.

0.6. Wykorzystanie zasobów EBC

Pracownicy powinni szanować i chronić mienie EBC. Wszystkie urządzenia i wyposażenie EBC, niezależnie od ich 
przeznaczenia, służą wyłącznie do celów służbowych, chyba że korzystanie z nich w celach prywatnych jest 
dozwolone zgodnie z odpowiednimi zasadami w zbiorze procedur wewnętrznych (Business Practice Handbook) lub 
na podstawie specjalnego zezwolenia Dyrektora Generalnego Kadr, Budżetu i Organizacji lub jego zastępcy. Pra­
cownicy powinni podejmować wszelkie działania, w rozsądnym i odpowiednim zakresie, w celu ograniczenia, gdy 
to możliwe, kosztów ponoszonych przez EBC, tak aby dostępne zasoby były wykorzystywane jak najefektywniej.

0.7. Wdrożenie zasad etyki zawodowej

0.7.1. Z zastrzeżeniem art. 0.4.2 Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego, wraz z Dyrektorem Generalnym 
Kadr, Budżetu i Organizacji lub jego zastępcą, może wydać wytyczne dotyczące interpretacji i stosowania 
niniejszych zasad etyki zawodowej.

0.7.2. Pracownicy mogą zwracać się do Biura ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego lub Dyrektora Generalnego 
Kadr, Budżetu i Organizacji lub jego zastępcy w przypadkach, gdy są oni uprawnieni do podjęcia decyzji, 
o udzielenie wskazówek w każdej sprawie związanej z przestrzeganiem zasad etyki zawodowej. Zachowanie 
pracowników w pełni zgodne z poradą udzieloną przez Biuro ds. Zgodności i Ładu Wewnętrznego lub 
Dyrektora Generalnego Kadr, Budżetu i Organizacji uważa się za zgodne z zasadami etyki zawodowej i nie 
może ono dawać podstawy do wszczęcia jakiegokolwiek postępowania dyscyplinarnego. Porada taka nie 
zwalnia jednak pracowników z odpowiedzialności na podstawie przepisów krajowych.

C 204/16 PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 20.6.2015



IV

(Informacje)

INFORMACJE INSTYTUCJI, ORGANÓW I JEDNOSTEK ORGANIZACYJNYCH 
UNII EUROPEJSKIEJ

KOMISJA EUROPEJSKA

Kursy walutowe euro (1)

19 czerwca 2015 r.

(2015/C 204/05)

1 euro =

Waluta Kurs wymiany

USD Dolar amerykański 1,1299

JPY Jen 139,19

DKK Korona duńska 7,4611

GBP Funt szterling 0,71340

SEK Korona szwedzka 9,2177

CHF Frank szwajcarski 1,0449

ISK Korona islandzka

NOK Korona norweska 8,8255

BGN Lew 1,9558

CZK Korona czeska 27,211

HUF Forint węgierski 312,85

PLN Złoty polski 4,1729

RON Lej rumuński 4,4875

TRY Lir turecki 3,0645

AUD Dolar australijski 1,4591

Waluta Kurs wymiany

CAD Dolar kanadyjski 1,3865
HKD Dolar Hongkongu 8,7585
NZD Dolar nowozelandzki 1,6393
SGD Dolar singapurski 1,5110
KRW Won 1 249,77
ZAR Rand 13,8608
CNY Yuan renminbi 7,0160
HRK Kuna chorwacka 7,5765
IDR Rupia indonezyjska 15 050,27
MYR Ringgit malezyjski 4,2298
PHP Peso filipińskie 50,887
RUB Rubel rosyjski 61,4023
THB Bat tajlandzki 38,066
BRL Real 3,4665
MXN Peso meksykańskie 17,3146
INR Rupia indyjska 71,8193

(1) Źródło: referencyjny kurs wymiany walut opublikowany przez EBC.
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EUROPEJSKA RADA DS. RYZYKA SYSTEMOWEGO

DECYZJA EUROPEJSKIEJ RADY DS. RYZYKA SYSTEMOWEGO

z dnia 1 czerwca 2015 r.

w sprawie mianowania Inspektora Ochrony Danych Europejskiej Rady ds. Ryzyka Systemowego

(ERRS/2015/1)

(2015/C 204/06)

RADA GENERALNA EUROPEJSKIEJ RADY DS. RYZYKA SYSTEMOWEGO,

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1092/2010 z dnia 24 listopada 2010 r. 
w sprawie unijnego nadzoru makroostrożnościowego nad systemem finansowym i ustanowienia Europejskiej Rady ds. 
Ryzyka Systemowego (1),

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 45/2001 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 grudnia 2000 r. o ochronie 
osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych przez instytucje i organy wspólnotowe i o swobod­
nym przepływie takich danych (2), w szczególności art. 24,

uwzględniając rozporządzenie Rady (UE) nr 1096/2010 z dnia 17 listopada 2010 r. w sprawie powierzenia Europej­
skiemu Bankowi Centralnemu szczególnych zadań w zakresie funkcjonowania Europejskiej Rady ds. Ryzyka Systemo­
wego (3), w szczególności art. 6,

uwzględniając decyzję Europejskiej Rady ds. Ryzyka Systemowego z dnia 13 lipca 2012 r. ustanawiającą przepisy doty­
czące ochrony danych w Europejskiej Radzie ds. Ryzyka Systemowego (4), w szczególności art. 3,

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ:

Mianuje się Barbarę Eggl na stanowisko Inspektora Ochrony Danych Europejskiej Rady ds. Ryzyka Systemowego (ERRS) 
ze skutkiem od dnia 1 czerwca 2015 r. do dnia 31 maja 2017 r. Barbara Eggl będzie pełnić funkcję Inspektora Ochrony 
Danych ERRS jako pracownik i Inspektor Ochrony Danych Europejskiego Banku Centralnego.

Sporządzono we Frankfurcie nad Menem dnia 1 czerwca 2015 r.

Przewodniczący ERRS

Mario DRAGHI

(1) Dz.U. L 331 z 15.12.2010, s. 1.
(2) Dz.U. L 8 z 12.1.2001, s. 1.
(3) Dz.U. L 331 z 15.12.2010, s. 162.
(4) Dz.U. C 286 z 22.9.2012, s. 16.
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V

(Ogłoszenia)

POSTĘPOWANIA ZWIĄZANE Z REALIZACJĄ POLITYKI KONKURENCJI

KOMISJA EUROPEJSKA

Zgłoszenie zamiaru koncentracji

(Sprawa M.7650 – Katara Hospitality/Starwood Hotel & Resorts Worldwide/Westin Excelsior Hotel)

Sprawa, która może kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury uproszczonej

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2015/C 204/07)

1. W dniu 11 czerwca 2015 r., zgodnie z art. 4 rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (1), Komisja otrzymała zgło­
szenie planowanej koncentracji, w wyniku której przedsiębiorstwa Katara Hospitality („Katara”, Katar), ostatecznie kon­
trolowane przez Qatar Investment Authority („QIA”, Katar), oraz Starwood Hotel & Resorts Worldwide Inc („Starwood”, 
Stany Zjednoczone) przejmują w rozumieniu art. 3 ust. 1 lit. b) rozporządzenia w sprawie kontroli łączenia przedsię­
biorstw wspólną kontrolę nad nieruchomością znaną pod nazwą Westin Excelsior Hotel w Rzymie (Włochy) oraz jego 
powiązaną działalnością i zarządzaniem w drodze zakupu aktywów i umowy o zarządzaniu.

2. Przedmiotem działalności gospodarczej przedsiębiorstw biorących udział w koncentracji jest:

— w przypadku Katara: posiadanie i rozwój hoteli na skalę międzynarodową oraz zarządzanie nimi,

— QIA to niezależny fundusz inwestycyjny państwa Katar,

— w przypadku Starwood: posiadanie i franczyza hoteli na skalę międzynarodową oraz zarządzanie nimi.

3. Po wstępnej analizie Komisja uznała, że zgłoszona transakcja może wchodzić w zakres rozporządzenia w sprawie 
kontroli łączenia przedsiębiorstw. Jednocześnie Komisja zastrzega sobie prawo do podjęcia ostatecznej decyzji w tej 
kwestii. Należy zauważyć, iż zgodnie z zawiadomieniem Komisji w sprawie uproszczonej procedury rozpatrywania nie­
których koncentracji na podstawie rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (2) sprawa ta może kwalifikować się do roz­
patrzenia w ramach procedury określonej w tym zawiadomieniu.

4. Komisja zwraca się do zainteresowanych osób trzecich o zgłaszanie ewentualnych uwag na temat planowanej 
koncentracji.

Komisja musi otrzymać takie uwagi w nieprzekraczalnym terminie 10 dni od daty niniejszej publikacji. Można je prze­
syłać do Komisji faksem (+32 22964301), pocztą elektroniczną na adres: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu lub 
listownie, podając numer referencyjny: M.7650 – Katara Hospitality/Starwood Hotel & Resorts Worldwide/Westin Excel­
sior Hotel, na poniższy adres:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Brussels
BELGIQUE/BELGIË

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1 (rozporządzenie w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw).
(2) Dz.U. C 366 z 14.12.2013, s. 5.
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INNE AKTY

KOMISJA EUROPEJSKA

Publikacja wniosku zgodnie z art. 50 ust. 2 lit. b) rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1151/2012 w sprawie systemów jakości produktów rolnych i środków spożywczych

(2015/C 204/08)

Niniejsza publikacja uprawnia do zgłoszenia sprzeciwu wobec wniosku zgodnie z art. 51 rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 1151/2012 (1).

SPECYFIKACJA GWARANTOWANEJ TRADYCYJNEJ SPECJALNOŚCI

„JĀŅU SIERS”

Nr UE: LV-TSG-0007-01264 – 09.10.2014

ŁOTWA

1. Nazwa przeznaczona do rejestracji

„Jāņu siers”

2. Rodzaj produktu

Klasa 1.3 Sery

3. Podstawy rejestracji

3.1. Jest to produkt, który

—  otrzymano z zastosowaniem sposobu produkcji, przetwarzania lub składu odpowiadającego tradycyjnej 
praktyce w odniesieniu do tego produktu lub środka spożywczego;

—  został wytworzony z surowców lub składników, które są tradycyjnie stosowane.

Metoda przygotowania, receptura, wygląd, barwa i smak nadają „Jāņu siers” tradycyjny charakter, który pozostał 
niezmieniony przez kilkadziesiąt lub nawet kilkaset lat.

„Jāņu siers” jest świeżym serem ze zsiadłego mleka, który wytwarza się poprzez ścinanie mleka wyłącznie przy 
użyciu bakterii kwasu mlekowego lub skrzepu. „Jāņu siers” produkowany jest z mleka i skrzepu; są one podgrze­
wane w celu usunięcia serwatki, a do pozostałej masy dodaje się masło lub śmietanę, jaja, sól i nasiona kminku. 
Powstała masa jest podgrzewana i intensywnie mieszana do uzyskania jednorodnej konsystencji.

3.2. Jest to nazwa

—  tradycyjnie używana do oznaczenia określonego produktu;

—  wskazująca na tradycyjny lub specyficzny charakter produktu.

Łotewski festiwal Jāņi to bogate w tradycje obchody przesilenia letniego. Z Jāņi związanych jest wiele tradycji, 
takich jak: wyplatanie warkoczy, przystrajanie domów kwiatami, ziołami i trawami tradycyjnie zbieranymi podczas 
Jāņi, śpiewy, palenie ognisk i przygotowanie okolicznościowych potraw. Kiedy w XII w. Krzyżacy dotarli na 
wybrzeże Bałtyku, byli zaskoczeni rozmachem obchodów odbywających się wokół ognisk w noc Jāņi. Piwo i „Jāņu 
siers” stanowią integralne elementy obchodów nocy Jāņi. W łotewskich przyśpiewkach ludowych, uważanych za 
skarbnicę łotewskiej tradycji ustnej i zgromadzonych przez Krišjānis Barons między 1894 a 1915 r. w opracowa­
niu Latvju dainas, mowa o „Jāņu siers” jako o serze spożywanym podczas święta przesilenia letniego (Jāņi).

(1) Dz.U. L 343 z 14.12.2012, s. 1.
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4. Opis

4.1. Opis produktu noszącego nazwę podaną w pkt. 1, w tym jego główne właściwości fizyczne, chemiczne, mikrobiologiczne lub 
organoleptyczne wskazujące na specyfikę produktu (art. 7 ust. 2 przedmiotowego rozporządzenia)

„Jāņu siers” jest to ser z kwaśnego mleka z czystym mleczno-kwaskowatym zapachem i smakiem połączonymi 
z wyraźnym zapachem i smakiem dodawanego kminku.

„Jāņu siers” ma formę niskiego walca o średnicy 8–30 cm i wysokości 4–6 cm. Ser ma barwę od jasnożółtej do 
żółtej.

Jest on lekko słony. Jego konsystencja jest miękka i zwarta, lekko ziarnista i jednorodna. Wygląd w przekroju: bez 
okrągłych dziur, chociaż w masie mogą być widoczne szparki i bardziej zwarte miejsca, widoczne są równomier­
nie rozmieszczone nasiona kminku.

Właściwości chemiczne:

— zawartość tłuszczu w suchej masie: nie więcej niż 30 %;

— maksymalna zawartość wody: nie więcej niż 58 %;

— zawartość soli 1,2–1,8 %.

4.2. Opis metody produkcji produktu noszącego nazwę podaną w pkt 1, którą producenci muszą stosować, w tym, w stosownych 
przypadkach, rodzaju i właściwości wykorzystywanych surowców lub składników, oraz metoda przygotowania produktu (art. 7 
ust. 2 przedmiotowego rozporządzenia)

Surowce potrzebne do wyprodukowania 10 kg sera „Jāņu siers”:

— 28–50 litrów mleka odtłuszczonego,

— 10–13 kg skrzepu z odtłuszczonego mleka,

— 1,0–1,2 kg masła (82 % tłuszczu) lub 2,5 l śmietany (35 % tłuszczu),

— 0,6–1,0 kg masy jajowej (bez skorupek),

— 40–50 g nasion kminku,

— 100–120 g soli kuchennej,

— można dodawać barwniki spożywcze (beta-karoten).

Metoda produkcji:

— Mleko jest podgrzewane w naczyniu (do 85–90 °C), ale nie zagotowywane.

— Do gorącego mleka dodaje się rozdrobniony skrzep. Uzyskaną mieszaninę miesza się, podgrzewając jednocześ­
nie do temperatury 65–85 °C. Mieszania nie przerywa się, dopóki mleko nie zsiądzie się do końca a serwatka 
nie zacznie się oddzielać.

— Podczas procesu podgrzewania struktura skrzepu ulega zmianom i staje się nieco ciągliwa.

— Odsącza się serwatkę.

— Masę serową umieszcza się z powrotem w naczyniu. Dodaje się mieszankę jajeczną, masło lub śmietanę, 
nasiona kminku i sól i podgrzewa uzyskaną mieszaninę do temperatury 65–70 °C, ciągle mieszając), aż masa 
serowa nie zacznie odstawać od brzegów naczynia (ok. 15–30 minut) i stanie się jednolitą masą o elastycznej 
konsystencji.
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— Masę serową umieszcza się w formach i pozostawia w chłodnym miejscu przez co najmniej 1–2 godziny. 
Następnie ser wyjmowany jest z form, pozostawiany do wyschnięcia i pakowany.

Choć popyt na „Jāņu siers” jest najwyższy w okolicach przesilenia letniego, jego produkcja odbywa się przez cały 
rok.

4.3. Opis najważniejszych elementów, które świadczą o tradycyjnym charakterze produktu (art. 7 ust. 2 przedmiotowego 
rozporządzenia)

Wyjątkowość „Jāņu siers” leży w tradycyjnej metodzie jego produkcji, wykorzystywanych składnikach oraz jego 
kształcie i barwie, które pozostały niezmienione przez setki lat.

Tr ad yc yj n e  s k ł adn i ki

„Jāņu siers” wytwarzany jest z mleka i skrzepu, do których dodaje się masło lub śmietanę, jajka, sól i nasiona 
kminku. Jest to dokumentowane w wielu źródłach literackich, gdzie zgromadzono informacje historyczne doty­
czące receptur i metody wytwarzania „Jāņu siers”, w tym Latviešu svētki w Latviešu Folkloras Krātuves materiāli 
z 1940 r.; Latviešu pavāru grāmata; Muižas pavāriem par mācību visādus ēdienus gardi sataisīt un savārīt, Jelgava, 1796; 
Amols, M. Piens, sviests un siers un viņu apstrāde, Jelgava, 1899; Kļaviņa, A. Viesību galds, Ryga: Liesma, 1971; Gus­
tava, V., Jansone, I. Pavārgrāmata, Ryga: Liesma, 1977; N. Masiļūne, A. Pasopa Latviešu ēdieni, Riga: Avots, 1986; 
L. Ozola Siera ražošanas tehnoloģija, Ryga: Neo, 1997; L. Dumpe Latviešu tradicionālā piensaimniecība; Piena produkti un 
piena ēdieni, Ryga, 1998; L. Ozola i I. Ciproviča Piena pārstrādes tehnoloģijas, Jelgava: LLU, 2002; Praktiskā Jāņu grā­
mata, SIA Tautas mākslas centrs, 2004; Jāņu siers, Siera Klubs, 2004.

W swym opracowaniu zawierającym wytyczne dotyczące rolnictwa, opublikowanym w połowie XIX wieku, Kārlis 
Lepevičs podkreślił, że charakterystyczny smak i konsystencja sera zależą od prawidłowej proporcji użytych skład­
ników. W opublikowanej w tym okresie książce kucharskiej Henriete Dauderte, podobnie jak w innych dwudzies­
towiecznych podręcznikach produkcji, wskazano, że w zależności od kwasowości skrzepu dodaje się więcej mleka, 
gdyż dodanie większej ilości mleka sprawia, że ser staje się słodszy.

Ksz t a ł t  i  ba rw a

Okrągły kształt „Jāņu siers” ma symboliczne znaczenie. Żywność o okrągłych kształtach spożywa się zazwyczaj 
w okresie przesilenia letniego, w nawiązaniu do symboliki słońca. I podobnie, kształt i barwa „Jāņu siers” zwią­
zane są z symboliczną reprezentacją słońca. Podczas świąt przesilenia letniego „Jāņu siers” symbolizuje zarówno 
kreatywną moc energii słonecznej jak i obfitą i udaną produkcję przetworów mlecznych. W kulista forma „Jāņu 
siers” symbolizuje zatem słońce i świat; po pocięciu sera na kawałki każdy z biesiadników bierze kawałek, co 
symbolizuje przejmowanie energii Słońca.

W wielu ludowych przyśpiewkach zawartych w opracowaniu Krišjāņy Barons Latvju dainas (1894–1915) wiązanie 
„Jāņu siers” jest przedstawione jako specjalny rytuał: ser zawijany jest tak, by węzeł znajdował się blisko środka 
kręgu sera, a fałdy tkaniny są rozmieszczane w taki sposób, by na powierzchni sera powstały wgniecenia. Węzeł 
i obszar wokół niego tworzą „Jāņu Siera viducītis” [środek „Jāņu siers”], a fałdy pozostawią wgniecenia wyglądające 
jak promienie słoneczne. Wiązanie w takich sakiewkach nadaje serowi okrągły kształt, przypominający koło wozu. 
Proces ten jest opisany we wszystkich dostępnych w literaturze opisach wytwarzania „Jāņu siers”.

Me tod a  pr z yr z ądz an i a

Miękka, dobrze związana, lekko elastyczna i jednolita konsystencja oraz łagodny smak „Jāņu siers” są wynikiem 
umiejętności wypracowanych w ciągu wielu lat.

Przygotowanie skrzepu opisano w dokumentach ryskiego kolegium Jezuitów pochodzących z końca XVI i począt­
ków XVII w.

Przepis na „Jāņu siers” można znaleźć w wielu książkach kucharskich, np. A. Kļaviņa Viesību galds, Ryga: Liesma, 
1971; V. Gustava, I. Jansone Pavārgrāmata, Ryga: Liesma, 1977; N. Masiļūne, A. Pasopa, Latviešu ēdieni, Ryga: 
Avots, 1986.

„Jāņu siers” stał się narodowym dobrem kultury. Jest to znaczący i popularny symbol tożsamości kulturowej, który 
Łotwa przedstawia w innych państwach jako swą wizytówkę. „Jāņu siers” odgrywa również ważną rolę w innych 
ważnych łotewskich obrzędach inicjacyjnych i sezonowych festiwalach.
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Od wielu lat na Łotwie organizowane są doroczne wystawy i konkursy produktów mleczarskich. Oznacza to 
także, że co dwa lata łotewscy producenci sera konkurują o zaszczytny tytuł producenta najwierniejszego tradycji 
i najsmaczniejszego „Jāņu siers”. W 2003 r. na corocznym „Latvijas novadu Siera diena” [łotewskim dniu serów 
regionalnych] „Jāņu siers” cieszył się dużym uznaniem i zdobył zaszczytny tytuł „Latvijas sieru karalis” [„króla” 
łotewskich serów].
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Publikacja wniosku o zatwierdzenie zmiany zgodnie z art. 50 ust. 2 lit. a) rozporządzenia 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1151/2012 w sprawie systemów jakości produktów 

rolnych i środków spożywczych

(2015/C 204/09)

Niniejsza publikacja uprawnia do zgłoszenia sprzeciwu zgodnie z art. 51 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego 
i Rady (UE) nr 1151/2012 (1).

WNIOSEK O ZATWIERDZENIE ZMIANY INNEJ NIŻ NIEZNACZNA W SPECYFIKACJI NAZWY ZAREJESTROWANEJ W REJESTRZE 
CHRONIONYCH NAZW POCHODZENIA I CHRONIONYCH OZNACZEŃ GEOGRAFICZNYCH

Wniosek o zatwierdzenie zmiany zgodnie z art. 53 ust. 2 akapit pierwszy rozporządzenia (UE) nr 1151/2012

„HUILE D’OLIVE DE NICE”

Nr UE: FR-PDO-0105-01278 – 17.11.2014

ChNP ( X ) ChOG (   )

1. Grupa składająca wniosek i mająca uzasadniony interes

Syndicat interprofessionnel de l’olive de Nice

Box 58 MIN Fleurs 6
06296 Nice Cedex 3
FRANCJA

Tel. +33 497257644
Faks +33 493176404

E-mail: aoc.olive@aocolivedenice.com

Międzybranżowy związek oliwki nicejskiej składa się z podmiotów wytwarzających i przetwarzających „Huile 
d’olive de Nice” i ma uzasadniony interes w złożeniu wniosku o zmianę.

2. Państwo członkowskie lub państwo trzecie

Francja

3. Nagłówek w specyfikacji produktu, którego dotyczą zmiany

—  Nazwa produktu

—  Opis produktu

—  Obszar geograficzny

—  Dowód pochodzenia

—  Metoda produkcji

—  Związek z obszarem geograficznym

—  Etykietowanie

—  Inne: kontrole

4. Rodzaj zmian

—  Zmiana specyfikacji zarejestrowanego produktu oznaczonego ChNP lub ChOG, niekwalifikująca się do 
uznania za nieznaczną zgodnie z art. 53 ust. 2 akapit trzeci rozporządzenia (UE) nr 1151/2012

(1) Dz.U. L 343 z 14.12.2012, s. 1.
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—  Zmiana specyfikacji zarejestrowanego produktu oznaczonego ChNP lub ChOG, niekwalifikująca się do 
uznania za nieznaczną zgodnie z art. 53 ust. 2 akapit trzeci rozporządzenia (UE) nr 1151/2012, dla którego 
nie został opublikowany jednolity dokument (lub dokument mu równoważny)

5. Zmiana (zmiany)

Opis produktu

Opis produktu zmieniono i uzupełniono.

W szczególności doprecyzowano, że jest to oliwa z dojrzałych owoców o owocowym smaku i dominującym aro­
macie migdałów. Wyniki degustacji prowadzonych od kilku lat i badań przeprowadzonych przez Centrum Tech­
niczne ds. Oliwy z Oliwek (CTO) francuskiego międzybranżowego stowarzyszenia uprawy oliwek (AFIDOL), 
w których zestawiono wyniki analiz z ponad 10 lat, wykazały, że charakterystyczny dla „Huile d’olive de Nice” jest 
głównie aromat migdałów (świeżych lub suszonych), lecz również drugorzędne nuty aromatyczne surowego kar­
czocha, kwiatów żarnowca, siana, ciastek oraz nuty cytrynowe. Wymienione w specyfikacji aromaty suszonych 
owoców i dojrzałych jabłek, które wspomniano, składając wniosek o rejestrację ChNP, uzupełniono zatem o te 
elementy.

Ponadto, aby lepiej opisać produkt, zaproponowano określenie maksymalnego poziomu ostrego smaku i goryczy, 
które według skali organoleptycznej IOC wynoszą odpowiednio 2 i 1,5. Progi te również zostały określone na 
podstawie wyników badań przeprowadzonych przez Centrum Techniczne ds. Oliwy z Oliwek (CTO).

Maksymalną zawartość wolnej kwasowości obniżono do 1 g/100 g, zastępując wcześniejszą wartość 1,5 g/100 g 
w celu zagwarantowania optymalnej jakości.

Celem utrzymania jakości dla konsumentów wskaźnik peroksydacji ograniczono do 16 miliekwiwalentów nadtlen­
ków na 1 kg oliwy z oliwek na etapie pierwszego wprowadzania do obrotu.

Usunięto określenie „z pierwszego tłoczenia”, gdyż określenie to dotyczyło wyłącznie właściwości analitycznych 
oliwy oraz dlatego, że „Huile d’olive de Nice” może należeć do kategorii „z pierwszego tłoczenia” lub „najwyższej 
jakości z pierwszego tłoczenia”.

Obszar geograficzny

W specyfikacji skorygowano błędy w nazwach gmin należących do obszaru geograficznego ChNP, lecz poprawki 
te nie zmieniają granic obszaru geograficznego produkcji.

Ponadto wyjaśniono etapy, które muszą odbywać się na wyznaczonym obszarze geograficznym tej nazwy pocho­
dzenia: „wszystkie działania, od produkcji oliwek do otrzymania z nich oliwy z oliwek, muszą odbywać się na 
wyznaczonym obszarze geograficznym”.

Ponadto sprecyzowano sposób identyfikacji działek zgodnie z nowymi procedurami krajowymi.

Dowód pochodzenia

W świetle zmian w przepisach prawa krajowego rozdział „Elementy świadczące o pochodzeniu produktu 
z obszaru geograficznego” zostaje ujednolicony i zawiera obecnie między innymi wymogi dotyczące sprawozda­
wczości i prowadzenia rejestrów zapewniających identyfikowalność produktu i monitorowanie warunków 
produkcji.

W rozdziale tym dodano i uzupełniono ponadto szereg przepisów dotyczących rejestrów i deklaracji umożliwiają­
cych identyfikowalność oraz kontrolę zgodności produktu z wymogami specyfikacji.

Metoda produkcji

Od m ia ny  z apyl a j ące

Zmiana dotyczy usunięcia maksymalnego dozwolonego odsetka oliwek pochodzących z odmian zapylających lub 
dawnych odmian lokalnych wykorzystywanych do produkcji oliwy i wynoszącego wcześniej 5 % (poziom iden­
tyczny z odsetkiem dopuszczanej w gajach oliwnych liczby drzew tych odmian). Jako że zbioru z gaju oliwnego 
tradycyjnie dokonuje się za jednym razem, oliwki zbierane z drzew odmian zapylających lub dawnych odmian 
lokalnych są zazwyczaj mieszane z pozostałymi oliwkami zwożonymi do tłoczarni na potrzeby produkcji oliwy 
objętej chronioną nazwą, a ich ilość jest minimalna. Aby uwzględnić tę minimalną domieszkę oliwek odmian 
zapylających, zdanie: „Oliwa musi pochodzić wyłącznie z oliwek odmiany Cailletier” zastapiono zdaniem: „Oliwa 
pochodzi z oliwek odmiany Cailletier”.
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Wprowadza się definicję pojęcia „dawne odmiany lokalne”. Dotyczy ona „odmian wprowadzonych przed mrozami 
z 1956 r., reprezentowanych przez znaczną liczbę drzew na obszarze produkcji”.

G ęs t oś ć  ob s ad y

Zmiana ma na celu uwzględnienie szczególnego położenia gajów oliwnych na tarasach w porównaniu z planta­
cjami drzew posadzonych na płaskich terenach, ponieważ te plantacje na bardzo stromych terenach stanowią naj­
większą część plantacji ChNP, a nawet są ich cechą charakterystyczną. Ten rodzaj plantacji nie utrudnia rozrostu 
korzeni drzew i nie powoduje konkurowania o światło z uwagi na nachylenie terenu. Proponuje się zatem uwz­
ględnienie pomiaru wysokości tarasu przy obliczaniu wymaganej minimalnej odległości między drzewami i niesto­
sowania w tym przypadku minimalnej powierzchni 24 m2 na drzewo.

Przepisy dotyczące minimalnej odległości między drzewami (ustalonej na 4 metry) zostają doprecyzowane 
w odniesieniu do drzew posadzonych od dnia 27 kwietnia 2001 r. (data publikacji pierwotnego dekretu uznają­
cego ChNP).

Mię dz ypl on

Zgodnie z miejscowymi zwyczajami obecność – uznawana za niemającą wpływu na końcową jakość produktu – 
drzew owocowych rozrzuconych w gaju jest dozwolona, pod warunkiem że ich liczba nie przekracza 5 % liczby 
drzew danej działki.

Na wa dn ia ni e

Proponuje się ustalenie granicznej daty nawadniania mającej zastąpić pierwotny przepis zezwalający na nawadnia­
nie „aż do osiągnięcia dojrzałości”, gdyż przepis ten jest mało precyzyjny, a data osiągnięcia dojrzałości może 
nieco wahać się w zależności od sektora geograficznego wewnątrz obszaru geograficznego (wybrzeże lub tereny 
w głębi lądu), co mogłoby spowodować trudności w zakresie kontroli.

Datę graniczną ustala się zatem na dzień 1 listopada.

P l on y

Wielkość maksymalnych dopuszczalnych plonów zwiększa się do 10 t/ha zamiast maksymalnie 6 t/ha. Drzewa 
z młodych plantacji zaczynają obecnie owocować, a plony z tych drzew oliwnych dochodzą do 8–10 t/ha. Nie­
rzadko można także spotkać kilkusetletnie gaje oliwne, w których drzewa mają silnie rozwinięte korony i wydają 
obfite plony. Profesjonalizacja producentów i odnawianie działek przyczyniają się również do optymalizacji 
plonów.

Ponadto doprecyzowano sposób obliczania plonów, tak aby uniknąć rozbieżnych interpretacji. Wskazuje się 
zatem, iż plony oblicza się w stosunku do zbiorów (a nie całkowitej produkcji drzewa, obejmującej oliwki, które 
spadły na ziemię i nie zostały zebrane, niepodlegającej ChNP).

Uściśla się wiek rozpoczęcia produkcji drzew (minimum 5 lat) w celu zapewnienia wystarczającej jakości wyko­
rzystywanych oliwek.

D at a  z b io rów

Początkowo data rozpoczęcia zbiorów ustalana była rozporządzeniem prefekta na wniosek właściwych organów.

W ramach uproszczenia procedur administracyjnych na szczeblu krajowym proponuje się, żeby ta data była usta­
lana decyzją dyrektora INAO na uzasadniony wniosek grupy.

Zb ior y

Wyrażenie „strącanie owoców przy pomocy sprzętu mechanicznego” otrzymuje brzmienie: „procesy mechaniczne”. 
Ta zmiana redakcyjna nie zmienia różnych technik zbioru dozwolonych w odniesieniu do ChNP „Huile d’olive de 
Nice”.
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J ak ość  s an i ta rn a  wy k orz y st y wan y ch  ol i we k

W pierwotnym brzmieniu specyfikacji była mowa o tym, że oliwki dostarczane do tłoczarni muszą być „zdrowe”. 
Początkowe brzmienie zostaje zmienione, aby doprecyzować oczekiwaną jakość sanitarną oraz by kontrolować 
oliwki wykorzystywane do produkcji oliwy, a nie oliwki dostarczane do tłoczni. Sformułowane jest to następująco:

„Wykorzystuje się oliwki zdrowe. Dopuszcza się jednak próg tolerancji wynoszący 3 % oliwek nadgryzionych, 
robaczywych lub przemarzniętych w każdej partii wykorzystywanych oliwek. Oliwki zaatakowane przez pleśń lub 
sfermentowane nie mogą korzystać z nazwy pochodzenia.”.

P r oce s  ek s t ra kc j i  o l iw y

Aby zapewnić zgodność z przepisami w zakresie tłoczenia na zimno, maksymalną temperaturę pasty z oliwek 
podczas procesu tłoczenia oliwy z oliwek obniżono z 30 °C do 27 °C.

W trosce o jasność redakcyjną producenci postanowili sporządzić wyczerpujący wykaz procedur i technik obróbki 
dopuszczonych przy produkcji oliwy z oliwek. Dodano zatem: wstępne oczyszczanie oliwek z liści, miażdżenie 
oliwek, mieszanie przecieru, tłoczenie przez odwirowywanie lub przez wyciskanie.

Wa ru n k i  prz ec howy w an ia

W celu ochrony jakości produktu na etapie wprowadzania do obrotu dodano następującą wzmiankę:

„»Huile d’olive de Nice« przechowuje się w pomieszczeniach przystosowanych do przechowywania produktu, 
w pojemnikach przeznaczonych do przechowywania środków spożywczych, z dala od światła i ciepła oraz zabez­
pieczone przed dostępem powietrza, co pozwala chronić właściwości produktu.”.

Etykietowanie

Szczególne wymogi dotyczące etykietowania produktu objętego chronioną nazwą pochodzenia dostosowano do 
przepisów rozporządzenia (UE) nr 1151/2012.

Ponadto symbol ChNP Unii Europejskiej oraz określenie „appellation d’origine protégée” (chroniona nazwa pocho­
dzenia) lub „A.O.P.” (ChNP) należą do najważniejszych elementów obowiązkowego etykietowania produktów obję­
tych nazwą pochodzenia „Huile d’olive de Nice”.

Inne: kontrola

W świetle zmian w ustawodawstwie krajowym i przepisach wykonawczych w punkcie „Wymogi krajowe” przed­
stawiono w formie tabeli najważniejsze elementy, które należy kontrolować, ich wartości referencyjne i metody 
oceny, jakie należy stosować.

JEDNOLITY DOKUMENT

„HUILE D’OLIVE DE NICE”

Nr UE: FR-PDO-0105-01278 – 17.11.2014

ChNP ( X ) ChOG (   )

1. Nazwa

„Huile d’olive de Nice”

2. Państwo członkowskie lub państwo trzecie

Francja

3. Opis produktu rolnego lub środka spożywczego

3.1. Rodzaj produktu

Klasa 1.5. Oleje i tłuszcze (masło, margaryna, oleje itp.)

3.2. Opis produktu noszącego nazwę podaną w pkt 1

„Huile d’olive de Nice” to oliwa z dojrzałych owoców o owocowym posmaku. Dominującym aromatem tej oliwy 
jest aromat migdałów. Mogą też być obecne drugorzędne nuty aromatyczne (jedna lub kilka), w szczególności: 
surowego karczocha, kwiatów żarnowca, siana, liści, trawy, ciastek, dojrzałych jabłek, suszonych owoców oraz 
nuty cytrynowe.
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W skali Międzynarodowej Rady ds. Oliwy z Oliwek (IOC) wskaźnik ostrości jest mniejszy lub równy 2, a wskaźnik 
goryczy mniejszy lub równy 1,5.

Oliwa ta wytwarzana jest głównie z oliwek odmiany Cailletier.

Wolna kwasowość, wyrażona jako zawartość kwasu oleinowego, jest mniejsza lub równa 1 gram na 100 gramów 
oliwy z oliwek. Na etapie pierwszego wprowadzania do obrotu pułap dla wskaźnika peroksydacji wynosi 16 
miliekwiwalentów nadtlenków na 1 kg oliwy z oliwek.

3.3. Pasza (wyłącznie w odniesieniu do produktów pochodzenia zwierzęcego) oraz surowce (wyłącznie w odniesieniu do produktów 
przetworzonych)

Oliwa z oliwek wytwarzana jest z oliwek pochodzących z gajów, gdzie 95 % drzew stanowią drzewa odmiany 
Cailletier, a maksymalnie 5 % drzewa odmian zapylających i drzewa „dawnych odmian lokalnych” (odmian wpro­
wadzonych przed mrozami z 1956 r., reprezentowanych przez znaczną liczbę drzew na obszarze produkcji).

3.4. Poszczególne etapy produkcji, które muszą odbywać się na wyznaczonym obszarze geograficznym

Wszystkie działania, od produkcji oliwek do otrzymania z nich oliwy z oliwek, muszą odbywać się na wyznaczo­
nym obszarze geograficznym.

3.5. Szczegółowe zasady dotyczące krojenia, tarcia, pakowania itd. produktu, do którego odnosi się chronione oznaczenie 
geograficzne

—

3.6. Szczegółowe zasady dotyczące etykietowania produktu, do którego odnosi się nazwa

Oprócz obowiązkowych elementów określonych w przepisach dotyczących etykietowania i prezentacji środków 
spożywczych, etykieta oliwy objętej ChNP „Huile d’olive de Nice” zawiera następujące informacje:

— chronioną nazwę pochodzenia „Huile d’olive de Nice”, określenie „Appellation d’origine protégée” lub „A.O.P.”.

Informacje te muszą znajdować się w tym samym polu widzenia.

Napisane są one widoczną, czytelną, nieusuwalną i dostatecznie dużą czcionką, by odróżniały się na etykiecie, 
na której są wydrukowane, i w taki sposób, by informacje te wyraźnie różniły się od innych informacji lub 
znaków graficznych,

— symbol ChNP Unii Europejskiej.

4. Zwięzłe określenie obszaru geograficznego

Wyznaczony obszar geograficzny produkcji „Huile d’olive de Nice” położony jest na terenie następujących gmin 
departamentu Alpy Nadmorskie (Alpes-Maritimes):

— Aiglun, Antibes, Biot, Bouyon, Cannes, Clans, Conségude, Les Ferres, Malaussène, Mandelieu-la-Napoule, Mas­
soins, Nice, Roquestéron-Grasse, La Tour, Tournefort, Vallauris, Villars-sur-Var,

— gmin kantonów: Le Bar-sur-Loup (z wyjątkiem gmin Caussols i Courmes), Breil-sur-Roya, Cagnes-sur-Mer-Cen­
tre, Cagnes-sur-Mer-Ouest, Le Cannet, Carros, Contes, L’Escarène, Grasse-Nord, Grasse-Sud, Lantosque, Levens, 
Menton-Est, Menton-Ouest (z wyjątkiem gminy Roquebrune-Cap-Martin), Mougins, 13 kanton Nicei, Roquebil­
lière (z wyjątkiem gminy Belvédère), Roquesteron, Saint-Laurent-du-Var-Cagnes-sur-Mer-Est, Saint-Vallier-de-
Thiey (z wyjątkiem gmin Escragnolles i Saint-Vallier-de-Thiey), Sospel (z wyjątkiem gminy Moulinet), Vence, 
Villefranche-sur-Mer (z wyjątkiem gmin Cap-d’Ail i Saint-Jean-Cap-Ferrat).

5. Związek z obszarem geograficznym

5.1. Specyfika obszaru geograficznego

Ten obszar geograficzny stanowi część całości określonej tradycją uprawy oliwek i zakładów przetwórczych, opie­
rając się na oryginalnym charakterze środowiska naturalnego (topografia, gleboznawstwo, klimatologia).
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Nicejskie gaje oliwne położone są w sercu regionu, gdzie góry stykają się z morzem i zaciera się granica między 
nimi. Główny system odwadniania stanowi rzeka Var oraz doliny jej dopływów: Vésubie, Tinée i Estéron. Uprawa 
oliwek rozwinęła się w położonej bliżej morza części tych dolin, gdzie krajobraz jest bardziej otwarty niż w części 
położonej w górze biegu rzek. Te położone na stromych zboczach gaje oliwne rozciągają się na pagórkach, płas­
kowyżach nadbrzeżnych i stokach przekształconych w tarasy. Gleby szczególnie nadające się do uprawy oliwek to 
gleby koluwialne i bogate w popękane od mrozu skały wapienne lub marglowo-wapienne o strukturze ilasto-
gliniastej.

Strefa produkcji oliwek położona jest w klimacie śródziemnomorskim z niewielkimi wpływami klimatu górskiego. 
Temperatury są łagodne (4–11 °C zimą), opady obfite (800–1 100 mm), a nasłonecznienie znakomite (2 760 godzin 
rocznie). Na wybrzeżu nie występują duże przymrozki, zaś w głębi lądu, poniżej 750 m n.p.m. są one rzadkie. 
W tych warunkach, charakteryzujących się brakiem występowania silnych wiatrów, odmiana Cailletier – wysoko­
pienna, o długich, opadających gałęziach – rozwinęła się na przestrzeni wieków jako dominująca odmiana nicej­
skiego gaju oliwnego.

Drzewa oliwne zawsze były jedną z głównych upraw mieszkańców „comté de Nice” (podział administracyjny sta­
nów Domu Sabaudzkiego, od 1526 do 1847 r.) i Lazurowego Wybrzeża. Zbiory rozpoczynają się na ogół 
w listopadzie i trwają do kwietnia, przy czym okres bardziej intensywnych zbiorów wypada między styczniem 
a marcem, kiedy to dokonuje się zbioru oliwek zmieniających kolor (co najmniej 50 % oliwek o „barwie osadu 
winnego”).

5.2. Specyfika produktu

„Huile d’olive de Nice” pochodzi głównie z oliwek lokalnej odmiany Cailletier (które stanowią co najmniej 95 % 
drzew danej plantacji). „Huile d’olive de Nice” to oliwa z dojrzałych owoców o owocowym posmaku, ceniona za 
łagodny smak (jest to oliwa w niewielkim stopniu gorzkawa i niepiekąca).

Charakterystycznym i dominującym aromatem jest aromat migdałów. Szczególne dla „Huile d’olive de Nice” są 
również niektóre drugorzędne aromaty, mniej lub bardziej wyraźne w zależności od oliwy, jak aromat kwiatu 
żarnowca, ciastek czy nuty cytrynowe.

5.3. Związek przyczynowy zachodzący między charakterystyką obszaru geograficznego a jakością lub właściwościami produktu 
(w przypadku ChNP) lub szczególne cechy jakościowe, renoma lub inne właściwości produktu (w przypadku ChOG)

Cechy charakterystyczne obszaru geograficznego ukształtowały nicejski pejzaż upraw oliwek oraz specyfikę „Huile 
d’olive de Nice”.

Z racji położenia geograficznego (opadający do morza kraniec przedgórza Alp) powierzchnia gruntów rolnych jest 
w departamencie Alpy Nadmorskie ograniczona. Grunty orne występują rzadko, a drzewa oliwne uprawiane są na 
stworzonych przez ludzi tarasach. Nicejskie gaje oliwne tworzą krajobraz, który charakteryzuje się zboczami, na 
których uwagę zwracają murki z suchych kamieni podtrzymujące glebę i stanowiące ochronę przed erozją. 
Uprawa oliwek stanowi, na niektórych trudnych obszarach, jedyną alternatywę dla zaprzestawania użytkowania 
gruntów.

Szczególny śródziemnomorski klimat obszaru geograficznego, z rzadko występującymi silnymi wiatrami i spora­
dycznymi przymrozkami, znakomitym nasłonecznieniem oraz obfitymi wiosennymi i jesiennymi opadami jest 
korzystny dla uprawy oliwek na terenach do 700 m n.p.m. Obszar „Huile d’olive de Nice” łączy właściwości 
obszaru nadmorskiego z właściwościami średniej wysokości terenów górzystych).

W tych warunkach odmiana Cailletier – doskonale dostosowana – stanowi 95 % gajów obszaru geograficznego. Na 
tym szczególnym obszarze owoce tej charakterystycznej odmiany o opadających gałęziach są tradycyjnie zbierane 
z wysokich drzew za jednym razem. W porównaniu z innymi obszarami uprawy oliwek zbiory są stosunkowo 
późne, w szczególności na średniej wysokości obszarach górskich, gdzie, dzięki łagodnemu klimatowi, trwają od 
momentu osiągnięcia przez owoce dojrzałości do końca zimy.

Połączenie wykorzystania lokalnej odmiany i jej późnego zbioru powodują łagodność „Huile d’olive de Nice” i jej 
charakterystyczny aromat, z nutami migdałów, a także kwiatu żarnowca, ciastek czy nutami cytrynowymi, stano­
wiący podstawę renomy produktu.
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Odesłanie do publikacji specyfikacji

(art. 6 ust. 1 akapit drugi niniejszego rozporządzenia (2))

https://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-0e3dc185-56cd-4d6b-be3e-d82ae3a731ce/
telechargement

(2) Zob. przypis 1.
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